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ਗਉ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

பகௌடி சுக்மணி மஹ் 

 

ਸਲੋਕੁ 

ஸ்லைாகம்  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சத்குருவின் அருளாை் மடட்ுலம இலறவலன அணுக முடியும். 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

நான் ஆதி குருலவ வணங்குகிலறன் 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

முதற்காை குருலவ வணங்குகிலறன். 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

நான் சத்குருலவ வணங்குகிலறன். 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

நான் ஸ்ரீ குருலதவ் ஜிக்கு தலைவணங்குகிலறன் 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் மகிழ்சச்ி 

அலடயைாம். 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

இந்த உடம்பிை் இருக்கும் துக்கங்கலளயும், கஷ்டங்கலளயும் 

நீக்குங்கள் 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

பிரபஞ்சத்லத நிலைநிறுத்துபவரான இலறவனின் மகிலமலய 

மடட்ும் நிலனவு பசய்யுங்கள். 
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ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

எண்ணற்லறார ்இலறவனின் திருநாமங்கலள உசச்ரித்து 

வருகின்றனர ்

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

ஸ்மிருதிகளிை் (புனித எழுதத்ுக்கள்) லவதங்கள், புராணங்கள் 

மற்றும் பிற மத நூை்கள் உள்ளன. 

 

ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

இலறவனின் பபயர ்ஒரு எழுத்தாை் ஆனது 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் ராமர ்என்ற நாமம் சிறிதளவு கூட 

இருக்கிறலதா அவருலடய மகிலம பசாை்ை முடியாது.  

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

கடவுலள ! நானக்லக உன்லனக் காண விரும்புகிறவரக்ளுடன் 

லசரத்்து என்லனக் காப்பாற்று. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

சுகமணி என்பது இலறவனின் பபயராை் சூழப்பட்ட 

மகிழ்சச்ியின் லகாப்லப. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பக்தரக்ளின் மனதிை் வசிப்பவர.்  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதாை் சிருஷ்டி கருவலறயிை் 

நுலழவதிை்லை. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂ ੁਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதாை் துக்கம் மற்றும் மரண பயம் 

நீங்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் மரணம் கூட விைகும். 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰੈ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் எதிரிகள் விைகுவாரக்ள். 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

கடவுலள அறிவதிை் எந்த பிரசச்லனயும் இை்லை. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

நாம் லபான பிறகும் கடவுளின் சிம்மாசனம் எப்லபாதும் 

இருக்கும்.இலறவலன நிலனவு பசய்வதன் மூைம் மனிதன் 

இரவும் பகலும் விழித்திருப்பான். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

கடவுலள நிலனதத்ு பயப்படுவதிை்லை. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁ ੁਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் துக்கங்களும், துன்பங்களும் 

பாதிக்காது. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பது ஞானிகளாை் சூழப்படும் 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! எை்ைா பபாக்கிஷங்களும் கடவுளின் அன்பிை் 

உள்ளன 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

இலறவனின் சிம்ரத்திை் சித்தி, ரித்தி, லதவ ஆகிய ஒன்பது 

பதய்வீக சக்திகள் உள்ளன. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதாை் மடட்ுலம மனிதன் அறிவு, 

தியானம், பதய்வீக தரிசனம், புத்திசாலித்தனம் 

லபான்றவற்லறப் பபறுகிறான். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

இலறவலன நிலனத்துப் பாடுவதும், தவம் பசய்வதும், 

வழிபடுவதும் உண்டு. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸ ੈਿਜੂਾ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் இருலம நீங்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

நிலனத்தாை் யாத்திலர ஸ்நானம் பசய்த பைன் கிலடக்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

இலறவலன நிலனவு கூறும் உயிர ்தன் அரசலவயிை் 

மதிக்கப்படும். 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதன் மூைம் உயிரக்ள் தாங்கள் 

பசய்வலத  இனிலமயாக உணரக்ின்றன. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் மனிதப் பிறவியின் ஆலச 

பவற்றியலடகிறது.  

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

அந்த உயிரினங்கள் மடட்ுலம அவலர நிலனவிை் பகாள்கின்றன, 

அவலர அவலர நிலனவிை் லவக்கிறார.்  

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! பாராயணம் பசய்யும் அந்த பபரிய மனிதரக்ளின் 

பாதங்கலள நான் பதாடுகிலறன். 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

இலறவனின் நிலனலவ உயரந்்தது. 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் பை ஆன்மாக்கள் 

முக்தி அலடகின்றன. 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் தாகம் நீங்கும் 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

இலறவலன நிலனத்தாலை அலனதத்ும் புரியும்  

4 



ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

இலறவலன தியானிப்பதாை், யம பயம் (மரண) நீங்கும். 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

இலறவலன வழிபட்டாை் ஆலச நிலறலவறும்.  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பதாை் மனதிை் உள்ள அழுக்குகள் நீங்கும்  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

லமலும் இலறவனின் அமிரத் நாமம் இதயத்திை் பதிகிறது. 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

மரியாலதக்குரிய இலறவன் தனது புனித மனிதரக்ளின 

ரஸ்னாவிை்் ்வசிக்கிறார.் 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! நான் குரம்ுகின் அடிலமகளின் அடிலம  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

யார ்இலறவலன நிலனவு பசய்கிறாரக்லளா, அத்தலகயவரக்ள் 

மடட்ுலம பசை்வந்தரக்ள். 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

யார ்இலறவலன நிலனவு பசய்கிறாரக்லளா, அவரக்லள 

மரியாலதக்குரியவரக்ள். 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்பவரக்ள் இலறவனின் அரசலவயிை் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுவர.் 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பவர ்உைகிை் புகழ் 

பபறுகிறார.் 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

இலறவலன நிலனக்கும் மனிதரக்ள் யாலரயும் சாரந்்து 

இருப்பதிை்லை 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

யார ்இலறவலன நிலனவு பசய்கிறாரக்லளா, அவரக்லள 

அலனத்திற்கும் லபரரசர.் 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்யும் உயிரினங்கள் மகிழ்சச்ியிை் 

வாழ்கின்றன. 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

யார ்இலறவலன நிலனவு பசய்கிறாரக்லளா அவரக்ள் 

அழியாதவரக்ள் ஆவர.் 

                                                                                                                            

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

கடவுள் யாரிடம் கருலண காடட்ுகிறாலரா, அந்த மக்கள் மடட்ுலம 

இலறவலனப் பாடுகிறாரக்ள். 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗ ੈਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! இலறவனின் அடியாரக்ளின் காை் தூசிலய மடட்ும் 

லகடக்ிலறன் 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

யார ்இலறவலன நிலனவு பசய்கிறாரக்லளா, 

அப்படிப்பட்டவரக்ள் பலராபகாரரக்ளாக மாறுகிறாரக்ள்.  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்பவரக்ளுக்கு நான் எப்பபாழுதும் 

தியாகம் பசய்கிலறன்.  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸ ੇਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்பவரக்ளின் முகம் மிகவும் அழகாக 

இருக்கும். 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵ ੈ॥ 

இலறவலன நிலனக்கும் உயிரினங்கள் தங்கள் வாழ்க்லகலய 

மகிழ்சச்ியுடன் நடதத்ுகின்றன. 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

இலறவலன நிலனப்பவரக்ள் மனலத பவை்வாரக்ள். 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

இலறவலன நிலனக்கும் ஜீவராசிகள், தங்கள் வாழ்க்லக 

நடத்லத தூய்லமயாகிறது. 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்பவரக்ள் பை இன்பத்லதயும் 

மகிழ்சச்ிலயயும் பபறுகிறாரக்ள். 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

இலறவலன நிலனக்கும் உயிரினங்கள் கடவுளுக்கு அருகிை் 

வாழ்கின்றன.  

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

மகான்களின் அருளாை் இரவும் பகலும் விழித்திருக்கிறார.் 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! பிரபு-சிம்ரனின் பரிசு அதிரஷ்்டத்தாை் மடட்ுலம 

கிலடத்துள்ளது 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

இலறவலன ஜபிப்பதன் மூைம் அலனத்து காரியங்களும் 

நிலறலவறும். 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹ ੁਨ ਝੂਰੇ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதன் மூைம், உயிரினம் ஒருலபாதும் 

கவலைகள் மற்றும் பதாை்லைகளின் கடட்ுப்பாட்டிற்குள் வராது.  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் மனிதன் 

இலறவலனப் லபாற்றிப் லபசுகிறான்.  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

இலறவனின் நிலனவாை், மனிதன் பதய்வீகத்திை் எளிதிை் 

இலணகிறான். 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

இலறவலனப் பாடுவதாை் அலசயாத இருக்லகலய 

அலடகிறான்.  
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

இலறவனின் நிலனவாை் மனிதனின் தாமலர இதயம் மகிழ்சச்ி 

அலடகிறது. 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

இலறவனின் சிம்ரன் மூைம் பதய்வீகப் பாடை்கள் ஒலிக்கின்றன. 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

இலறவலன நிலனவு பசய்வதாை் மகிழ்சச்ிக்கு முடிலவா 

குறுக்லக இை்லை.  

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

கடவுளாை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்ட உயிரினங்கள் அவலரப் பற்றி 

நிலனதத்ுக்பகாண்லட இருக்கின்றன. 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! (ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுலம) இலறவலன 

நிலனப்பவரக்ளிடம் தஞ்சம் அலடகிறான் 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

பக்தரக்ள் கடவுலளப் பாடுவதன் மூைம் உைகிை் புகழ் 

பபறுகிறாரக்ள். 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

லவதங்கள் (மத நூை்கள் லபான்றலவ) கடவுளின் நிலனவாகப் 

பங்லகற்பதன் மூைம் இயற்றப்பட்டன. 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

கடவுள் நிலனவாை் மடட்ுலம மனிதரக்ள் பரிபூரணரக்ளாகவும், 

பிரம்மசச்ாரிகளாகவும், தானம் பசய்பவரக்ளாகவும் ஆகின்றனர.்  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

தாழ்ந்த மனிதரக்ள் இலறவனின் திருநாமத்தாை் நான்கு 

திலசகளிலும் புகழ் பபற்றனர ்

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

இலறவனின் நிலனலவ பூமி முழுவலதயும் 

நிலைநிறுத்தியுள்ளது. 
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ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

ஏய் ஆரவ்ம்! உைகத்லதப் பலடத்த இலறவலன எப்லபாதும் 

நிலனவு பசய்யுங்கள். 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

இலறவன் தனது நிலனவாகலவ பிரபஞ்சத்லதப் 

பலடத்துள்ளான். 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

எந்த இடத்திை் இலறவனின் நிலனவு இருக்கிறலதா, அந்த 

இடத்திை் நிரங்கர ்தாலன இருக்கிறார ் 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

லஹ நானக்! சிம்ரலனப் பற்றிய புரிதலை கடவுள் யாருக்குக் 

பகாடுக்கிறார,்  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

குருவின் வழிகாடட்ுதைாை் ஒருவர ்கடவுளின் சிம்ரன் என்ற 

வரத்லதப் பபறுகிறார.் 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

ஏலழகளின் துன்பத்லதயும் துன்பத்லதயும் அழித்த ஆண்டவலர! 

ஒவ்லவார ்உடலிலும் வியாபித்திருக்கும் இலறவலன. 

அனாலதகளின் இலறவா! 

ਸਰਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

நான் உன்னிடம் அலடக்கைம் புகுந்லதன், ஆண்டவலர நீ 

என்னுடன் இருக்கிறாய் (நானக்) 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

தாய், தந்லத, மகன், நண்பன், சலகாதரன் இை்ைாத இடத்திை்,  
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ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

அங்லக என் மனம்! கடவுளின் பபயர ்உங்களுக்கு உதவியாக 

இருக்கும். 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

பயங்கரமான யம்தூத் உன்லன எங்லக நசுக்கும், 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

அங்லக கரத்்தருலடய நாமம் மடட்ுலம உங்களுடன் வரும். 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

எங்லக அது மிகவும் கடினமாக இருக்கும் 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

அங்லக கடவுளின் பபயர ்ஒரு பநாடியிை் உங்கலளக் காக்கும். 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

பை சமயச ்பசயை்கலளச ்பசய்தாலும், ஒரு மனிதன் தன் 

பாவங்களிலிருந்து விடுபடுவதிை்லை. 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

கடவுளுலடய நாமம் நம் பாவங்கள் அலனத்லதயும் அழிக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ஓ என் மனலம! குருவின் சகவாசத்திை் இருக்கும்லபாது 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரித்தை். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

லஹ நானக், இது உங்களுக்கு மகிழ்சச்ிலயத் தரும்.. 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

முழு உைகத்தின் அரசன் (மனிதனாக இருந்தாலும்) 

லசாகமாகிறான். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

ஆனாை் கடவுளின் பபயலர நிலனத்து மகிழ்சச்ி அலடகிறார.் 
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ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧ ੁਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் லகாடிக்கணக்கான பிலணப்புகளிை் சிக்கினாலும், 

(ஆனாை்)  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் சுதந்திரம் 

அலடகிறார.் 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

பசை்வத்தின் அளவுக்கதிகமான இன்பங்கள் மனிதனின் 

தாகத்லதத் தீரக்்க முடியாது. (ஆனாலும் 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் திருப்தி 

அலடகிறான். 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

உயிரினம் தனியாகச ்பசை்லும் (யம) பாலத,  

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

அங்லக கடவுளின் நாமம் சுகமானது. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

லஹ என் மனலம! அத்தலகய பபயலர எப்லபாதும் நிலனவிை் 

பகாள்ளுங்கள், 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அலடக்கைத்திை் நாமத்லத ஜபிப்பதன் 

மூைம் ஒருவன் உன்னதத்லத அலடகிறான். 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான ஆயுதங்கள் லவத்திருந்தாலும் மக்கள் 

அடக்குமுலறயிலிருந்து விடுபட முடியாத இடம். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

அங்லக மனிதன் தன் நாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் 

இரட்சிக்கப்படுகிறான். 
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ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

பை லமாசமான விஷயங்கள் நடக்கும் மற்றும் மக்கள் 

பாதிக்கப்படக்கூடிய இடம். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

கரத்்தருலடய நாமம் அவலனத் துன்பத்திலிருந்து காக்கும்.. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

பைமுலற இறக்கும் நபர ்மறுபிறவி என்று அலழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் மகிழ்சச்ிலய 

அலடகிறான். 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵ ੈ॥ 

பபருலம உங்கள் மீது படிந்திருக்கும் அழுக்குகலள சுத்தம் 

பசய்யாது. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்லகாடி பாவங்கலள அழிக்கிறது. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

என் இதயம் மிகவும் மகிழ்சச்ியாக உணரக்ிறது. இந்த கடவுளின் 

பபயலர அன்புடன் நிலனவிை் லவத்துக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! துறவிகளின் சகவாசத்திை்தான் கடவுளின் பபயர ்

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

வாழ்க்லகயிை் சாபங்கள் அை்ைது துரதிரஷ்்டத்தாை் அளவிட 

முடியாத பாலதகள் உள்ளன. இந்த பாலதகள் மகிழ்சச்ிக்கும் 

நிலறவிற்கும் வழிவகுக்கும். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

கடவுள் பபயலர உங்களுடன் எடுதத்ுச ்பசை்லும்லபாது நீங்கள் 

எங்கு பசன்றாலும் கடவுள் உங்கலளாடு இருப்பார.் 
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ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

பாலத இருள் நிலறந்தது, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

இங்லக கடவுளின் பபயர ்உன்னுடன் பிரகாசிக்கும். 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

உனக்கு அறிவு இை்ைாத பாலத, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

அங்லக கடவுளின் பபயலர அறிந்தவர ்உங்களுடன் இருப்பார.் 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹ ੁਘਾਮ ॥ 

அங்கு கடுலமயான பவப்பம் மற்றும் தீவிர சூரிய ஒளி உள்ளது 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

உங்கள் வாழ்க்லகயிை் கடவுளின் பபயர ்அதிகம் 

குறிப்பிடப்படும். 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

உயிரினலம! எங்லக (மாயாவின்) தாகம் உன்லன இழுக்கிறது, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

அங்க லஹ நானக்! ஹரி-பரலமஷ்வர ்என்ற பபயரிை் அமிரத் 

மலழ பபாழிகிறது 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்பக்தரக்ளுக்கு நலடமுலறப் பபாருள் 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமம் மகான்களின் மனதிற்கு மகிழ்சச்ியும் 

அலமதியும் தரக்கூடியது.. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்அவருலடய அடியாரின் ஆதரவாகும் 
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ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

கடவுளின் பபயராை், லகாடிக்கணக்கான உயிரக்ள் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டன. இந்த மக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் 

வாழ்க்லகயிை் கடவுள் மகிழ்சச்ியாகவும் திருப்தியாகவும் 

இருக்கிறார ்என்பலத இதன் பபாருள். 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

மகான்கள் இரவும் பகலும் ஹரிலயத் துதிதத்ுக்பகாண்லட 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

மகான்கள் ஹரியின் பபயர ்ஒரு சக்திவாய்ந்த மருந்து என்று 

நம்புகிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்கடவுளின் ஊழியருக்கு பசாந்தமான ஒரு 

சிறப்பு பபாக்கிஷம். 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

பரபிரம்மம் அவருக்கு இந்த தானத்லத அளிதத்ுள்ளார.் 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

கடவுலள மனதிலும் உடலிலும் லநசிப்பவரக்ள் மிகவும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

நானக், சிைருக்கு மற்றவரக்லளப் லபான்ற அனுபவங்கள் 

இை்ைாவிட்டாலும், விஷயங்கலளப் பற்றி நிலறய உள்ளுணரவ்ு 

உள்ளது. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

இலறவனின் திருநாமலம பக்தனுக்கு முக்தி தரும். 

 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

கடவுளுக்கு அரப்்பணிப்புடன் இருப்பவர ்அவரக்ள் உண்பதிை் 

திருப்தி அலடகிறார.் 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

இலறவனின் பபயலர அவரது பக்தனின் அழகும் மகிழ்சச்ியும் 

ஆகும். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பது ஒரு மனிதனுக்கு 

இலடயூறாக இருக்காது. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

கடவுளின் பபயலர அவருலடய பக்தரின் மரியாலத மற்றும் 

பகௌரவம். 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்தாை் அவனுலடய பக்தன் உைகிை் 

லபாற்றப்படுகிறான். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

இலறவனின் பபயர ்பக்தனுக்கு மகிழ்சச்ி, இை்ைத்தரசிக்கு 

இன்பம். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் அவருக்கு எந்த வித 

துக்கங்களும் துன்பங்களும் ஏற்படாது. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

இலறவனின் பக்தன் அவனுலடய நாமத்தின் லசலவயிை் மூழ்கி 

இருக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! பரமாத்மாலவ மடட்ுலம வணங்குகிறார ்

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

ஹரி-பரலமஷ்வரரின் பபயர ்பக்தருக்கு பசை்வத்தின் 

களஞ்சியமாகும். 
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ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

இலறவலன தன் பக்தனுக்கு ஹரி நாமம் வடிவிை் பசை்வத்லதக் 

பகாடுத்திருக்கிறான். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

ஹரி-பரலமஷ்வர ்என்ற பபயர ்அவரது பக்தரின் வலிலமயான 

ஆதரவாகும். 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

பக்தனுக்கு ஹரியின் மகிலமலயத் தவிர லவறு யாலரயும் 

பதரியாது. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

ஒரு துணிலயப் லபாை, பகவானின் பக்தன் ஹரி-ரசத்திை் 

மூழ்கியிருப்பான். 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

நபர ்மயக்கத்திை் இருக்கிறார ்மற்றும் பபயர-்ராசா (பபயரின் 

உணரவ்ு) மீது கவனம் பசலுத்துகிறார.் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 

பக்தர ்தினமும் எடட்ு மணிக்கு ஹரி-பரலமஷ்வர ்நாமத்லத 

உசச்ரிதத்ுக் பகாண்லட இருப்பார.் 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

ஹரியின் பக்தன் உைகிை் புகழ் பபறுகிறான், மலறந்திருக்க 

மாட்டான். 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

கடவுள் பக்தி பைருக்கு இரட்சிப்லப அளிக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

ஹ நானக்! பக்தரக்ளின் சகவாசத்திை் பைர ்வாழ்க்லகக் 

கடலைக் கடக்கிறாரக்ள்.  

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

ஹரியின் பபயலர கை்பவ்ரிக்ஷா. 
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ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

ஹரி-பரலமஷ்வரின் புகழ் பாடுவது காமலதனு 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

ஹரியின் கலத சிறந்தது. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் லகட்டாலை துக்கங்களும், 

துன்பங்களும் நீங்கும். 

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

நாமத்தின் மகிலம துறவிகளின் இதயங்களிை் 

குடிபகாண்டுள்ளது. 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

மகான்களின் பிரகாசத்தாை் அலனத்து பாவங்களும் 

அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

துறவிகளின் சகவாசம் அதிரஷ்்டத்தாை் மடட்ுலம கிலடக்கும். 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

நாம்-சிம்ரன் புனிதரக்ளின் லசலவயாை் பசய்யப்படுகிறது 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் பபயருக்கு நிகராக எதுவும் இை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

லஹ நானக்! ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுலம பபயர ்பபறுகிறார.்  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਿਹ ੁਸਾਸਿਰ ਿਹੁ ਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

பை லவதங்கலளயும், பை ஸ்மிருதிகலளயும் பாரத்்திருக்கிலறன், 

அலவ அலனத்லதயும் ஆராய்ந்லதன். 
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ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

ஆனாை் அது கடவுளின் பபயருக்கு இலணயாக முடியாது. லஹ 

நானக்! ஹரி-பரலமஷ்வர ்பபயர ்விலைமதிப்பற்றது. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

ஜபம், தவம், அலனத்து அறிவு மற்றும் தியானம், 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

ஆறு: புனித நூை்கள் மற்றும் நிலனவுகளின் விளக்கம் 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

லயாகாவின் வழிமுலறகள் மற்றும் மத சடங்குகளின் 

பசயை்திறன், 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

எை்ைாவற்லறயும் துறந்து காட்டிை் அலைகிறான் 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

நீங்கள் விரும்புவலதப் பாரக்்க நீங்கள் பவவ்லவறு வலககலள 

முயற்சி பசய்யைாம். 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹ ੁਰਿਨਾ ॥ 

தரம்ம்-அறம், இை்ைற தியாகம் மற்றும் அதிகப்படியான தானம், 

 

ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

உடலை சிறு துண்டுகளாக பவட்டி பநருப்பிை் பலியிடுதை். 

         

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹ ੁਭਾਿੀ ॥ 

பை்லவறு வலகயான விரதங்கள் மற்றும் விதிகலள 

கலடபிடித்தை் 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

இந்த விஷயங்கள் ராம நாமத்லத வணங்குவதற்கு சமமானலவ 

அை்ை. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அலடக்கைத்திை் இந்த நாமம் ஒலர 

ஒருமுலற உசச்ரிக்கப்படுகிறதா?  

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰੁ ਜੀਵੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் பூமியின் ஒன்பது பகுதிகளிலும் பயணம் 

பசய்யைாம், என்பறன்றும் வாழைாம், 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਥੀਵੈ ॥ 

அவர ்பபரிய நிரவ்ாணமாகவும், சந்நியாசியாகவும் மாறுகிறார ் 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

உங்கள் உடலை பநருப்பிை் எரிக்கவும்  

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

அவர ்தங்கம், குதிலரகள் மற்றும் நிைங்கலள தானம் பசய்ய 

லவண்டும். 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹ ੁਆਸਨ ॥ 

அவர ்கரம்ா (பசயை்) அலடய மற்றும் மன அலமதி அலடய 

உதவும் நிலறய லயாகா ஆசனங்கள் பசய்ய லவண்டும். 

 

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

அவர ்சமணரக்ளின் வழிலயப் பின்பற்றி மிகவும் கடினமான 

வழிகலளயும் தவங்கலளயும் பசய்ய லவண்டும். 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਵੈ ॥ 

அவன் உடலை சிறு சிறு துண்டுகளாக பவட்டடட்ும் 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

அப்லபாதும் அவரது அகங்காரத்தின் அழுக்கு நீங்கவிை்லை. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

இலறவனின் பபயருக்கு நிகரானது எதுவுமிை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருவின் மூைம் இலறவனின் திருநாமத்லத 

உசச்ரிப்பதன் மூைம் ஒருவன் முக்தி அலடகிறான்.  
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ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

சிைருக்கு உடலை புனித ஸ்தைத்திை் விடட்ுச ்பசை்ை ஆலச 

இருக்கும்.           

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

மனிதனின் அகங்காரமும் பபருலமயும் மனலத விடட்ு 

அகைவிை்லை 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰੁ ਰਾਤਿ ॥ 

மனிதன் ஒவ்பவாரு நாளும் இரவும் பகலும் தன்லனச ்சுத்தம் 

பசய்கிறான 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

உங்கள் மனதின் அழுக்கு உங்கள் உடலிை் தங்கிவிடும்.. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் தன் உடலுடன் நிலறய தன்னடக்கத்லதக் 

கலடப்பிடித்தாலும் 

  

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹ ੂਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰੈ ॥ 

மாயாவின் தீய குணங்கள் மலறந்துவிட்டாலும், அவனது மனம் 

அவற்றாை் நிலறந்திருந்தது. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿੇਹ ਅਨੀਤਿ ॥ 

இந்த அழிந்த உடலை மனிதன் பைமுலற தண்ணீராை் சுத்தம் 

பசய்தாலும் 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

மூைச ்சுவர,் இந்த உடலைப் லபாைலவ, புனிதமானதாக எங்காவது 

இருக்கைாம். 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

லஹ என் மனலம! ஹரியின் நாமத்தின் மகிலம மிக உயரந்்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹ ੁਮੂਚ ॥੩॥ 

லஹ நானக், பாவம் பசய்த பைர,் கடவுளாை் அவருலடய பபயரிை் 

விடுவிக்கப்பட்டனர.் 3॥ 
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ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

அதீத புத்திசாலித்தனத்தாை் மரண பயம் மனிதலன வாட்டி 

வலதக்கிறது. 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

பை முயற்சிகள் பசய்தும் தாகம் தீரவிை்லை. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

பை மத லவஷங்கலள மாற்றிக்பகாண்டாலும் பநருப்பு 

அலணயாது 

 

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

லகாடி நடவடிக்லககளாை் மனிதன் இலறவனின் அரசலவயிை் 

சுதந்திரம் அலடவதிை்லை. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

விண்ணுைகம் பசன்றாலும் சரி, பாதாள உைகத்திற்லகா 

பசன்றாலும் அவனுக்கு விடுதலை இை்லை. 

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

பற்றுதைாை் மாயாவின் வலையிை் சிக்கித் தவிப்பவர.்  

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

யமராஜ் மனிதனின் மற்ற எை்ைா தவறுகளுக்கும் தண்டிக்கிறார.் 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

நீங்கள் லகாவிந்தலர வணங்கவிை்லை என்றாை், மரணம் உங்கள் 

மீது அதிக அக்கலற காட்டாது. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் எை்ைாவிதமான 

துக்கங்களும் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

நானக் இலத இயை்பாகச ்பசாை்கிறார.் 4 
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ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

ஒருவர ்தரம்ம், அரத்்தம், காமம், லமாடச்ம் ஆகிய நான்கு 

விஷயங்களிை் ஆலசப்பட்டாை் 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

எனலவ அவர ்புனிதரக்ளின் லசலவயிை் ஈடுபட லவண்டும் 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

ஒருவன் தன் துக்கத்லத நீக்க விரும்பினாை் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

ஹரி-பரலமஷ்வருலடய நாமத்லத அவன் இதயத்திை் எப்லபாதும் 

நிலனவிை் லவத்திருக்க லவண்டும் 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

ஒருவன் தன் மகிலமலய விரும்பினாை்        

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

துறவிகளின் சகவாசத்திை் இருந்து பகாண்டு இந்த அகந்லதலய 

விடட்ு விைக லவண்டும். 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

ஒருவன் பிறப்பு இறப்பு துன்பங்கலளக் கண்டு அஞ்சினாை்,  

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

பின்னர ்அவர ்முனிவரக்ளிடம் தஞ்சம் அலடய லவண்டும் 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

 பதய்வீகத்லதப் பாரக்்க லவண்டும் என்ற தீவிர ஆலச 

பகாண்டவர ்

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! நான் எப்லபாதும் அவர ்மீது தியாகம் பசய்கிலறன்  

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

எை்ைா மனிதரக்ளின் உடலிலும் மனிதலனப் லபான்ற தலை 

உள்ளது. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

சத்சங்கத்திை் இருப்பதன் மூைம் பபருலம மலறந்துவிடும் 

மனிதன்  

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜ ੋਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

தன்லன தாழ்ந்தவன் என்று அறிந்தவன் 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

அவர ்சிறந்தவராக கருதப்படுகிறார.் 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

அலனவரின் காை் மண்ணாக மனம் மாறிய மனிதன், 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

அவர ்ஒவ்பவாரு இதயத்திலும் ஹரியின் பபயலரக் காண்கிறார.் 

 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து தீலமலய நீக்குபவர ்

 

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

முழு பலடப்லபயும் தன் நண்பனாகலவ பாரக்்கிறான். 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

லஹ நானக், இன்பம், துன்பம் இரண்லடயும் சமமாகப் பாரக்்கும் 

ஒருவன் எவராலும் கவலைப்படுவதிை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

அவர ்பாவம் மற்றும் புண்ணியத்திை் இருந்து விைகி 

இருக்கிறார.்4 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

லஹ நாத்! ஏலழகளுக்கு உன் பபயர ்பசை்வம்   

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

உமது நாமம் ஏலழகளுக்கு அலடக்கைம் 
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ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

லஹ கடவுலள! நீங்கள் அவமானப்படுத்தப்பட்டவரக்ளின் 

மரியாலத.  

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹ ੁਿਾਨੁ ॥ 

நீலய எை்ைா உயிரக்ளுக்கும் தரம்ம் பசய்பவன்்ீ.  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

உைகத்தின் அதிபதிலய! எை்ைாவற்லறயும் நீலய பசய்து 

உயிரக்லள நீலய பசய்ய லவக்கிறாய். 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் உள்ளுணரவ்ு பகாண்டவர.் 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

தாக்கூர!் உங்கள் லவகம் மற்றும் உங்கள் வரம்புகலள நீங்கலள 

அறிவீரக்ள். 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

கடவுலள ! நீங்கலள வண்ணம் பூசப்பட்டிருக்கிறீரக்ள். 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

கடவுலள ! உன்னாை் மடட்ுலம உன்லன பபருலமப்படுத்த 

முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! உன் பபருலம லவறு யாருக்கும் பதரியாது. 7 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

எை்ைா மதங்களுக்கும் லமைான மதம் அதுதான் 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

கடவுளின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதும், புனிதமான 

பசயை்கலளச ்பசய்வதும்.  

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

அலனத்து மத சடங்குகளிலும் சிறந்தது 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

சத்சங்கத்திை் லசருங்கள், அலனவரும் ஒன்றாகக் கற்றுக் 

பகாள்லவாம். இது நம் இதயத்திை் உள்ள அறியாலம என்ற 

அழுக்குகலள அகற்ற உதவும். 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮੁ ਭਲਾ ॥ 

எை்ைா முயற்சிகளிலும் சிறந்தது அதுதான் 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ੁਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

மனதிற்குள் ஹரி நாமத்லத எப்லபாதும் உசச்ரிதத்ுக் பகாண்லட 

இருங்கள். 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

அலனத்து வாணிகளிலும் அம்ரித் வாணியும் ஒருவர ் 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

கடவுளின் மகிலமலயக் லகளுங்கள், அலத உங்கள் நாக்காை் 

உசச்ரிப்லபாம். 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

லஹ நானக்! அந்த இடம் எை்ைா இடங்களிலும் சிறந்தது, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

கடவுளின் பபயர ்யாரிடத்திை் உள்ளது. 8 ॥ 3॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸ ੋਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

லஹ தரமற்ற மற்றும் முட்டாள் உயிரினலம! அந்த இலறவலன 

எப்லபாதும் நிலனவு பசய்யுங்கள்.  

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! உன்லன பலடத்தவலன உன் இதயத்திை் 

லவதத்ுக்பகாள், கடவுள் மடட்ுலம உன்லன ஆதரிப்பார.் 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 
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ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

ஓ மரண சிருஷ்டிலய! எங்கும் நிலறந்த ராமரின் நற்பண்புகலள 

நிலனவு கூருங்கள்.  

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

உங்கள் லதாற்றம் என்ன மற்றும் நீங்கள் எப்படி இருக்கிறீரக்ள்  

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

உன்லனப் பலடதத்ு, வளரத்த்ு, உன்லன அழகுபடுத்தியவன்,  

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

கருவலறயின் பநருப்பிை் உன்லனப் பாதுகாத்தவர ்யார,் 

  

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

சிறுவயதிை் உனக்கு பாை் பகாடுத்தது யார?்  

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

உன் இளலமயிை் உனக்கு உணலவயும், மகிழ்சச்ிலயயும், 

ஞானத்லதயும் பகாடுத்தவர ்யார ் 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

மற்றும் யார,் நீங்கள் வயதான லபாது, உறவினரக்ள் மற்றும் 

நண்பரக்ள்  

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

உடக்ாரந்்திருக்கும் லபாது உங்கள் வாயிை் உணலவ லவக்க - 

உங்கள் லசலவக்காக பகாடுக்கப்பட்டது. 

          

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

இந்த தரமற்ற மனிதன் பசய்த உதவிகலள மதிப்பதிை்லை. 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

கடவுலள! நீங்கள் அவலர மன்னித்தாை் மடட்ுலம அவர ்முக்தி 

அலடய முடியும். 1॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

(லஹ பிராணிலய யாருலடய அருளாை் நீங்கள் பூமியிை் 

மகிழ்சச்ியாக வாழ்கிறீரக்ள் 
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ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

தனது மகன், சலகாதரர,் நண்பர ்மற்றும் மலனவியுடன் சிரிதத்ு 

விலளயாடுகிறார ்

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் குளிரந்்த தண்ணீலரக் 

குடிக்கிறீரக்ள்  

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

நீங்கள் இனிலமயான காற்று மற்றும் விலைமதிப்பற்ற 

பநருப்பாை் ஆசீரவ்திக்கப்படுகிறீரக்ள், 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் எை்ைா இன்பங்கலளயும் 

அனுபவிக்கிறீரக்ள் 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

வாழ்க்லகயிை் நீங்கள் கவலைப்பட நிலறய விஷயங்கள் 

உள்ளன. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

உனக்கு லக, காை், காது, கண், நாக்கு பகாடுத்தவன் யார?் 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

(லஹ பிராணிலய நீ அந்தக் கடவுலள மறந்து பிறலர 

லநசிக்கிறாய். 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

அறியாத முட்டாளிடம் இத்தலகய தவறுகள் சிக்கிக் 

பகாள்கின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ்இலறவன்! அவற்லற நீங்கலள கவனித்துக் 

பகாள்ளுங்கள். 2॥ 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

ஆரம்பம் முதை் இறுதி வலர (பிறப்பு முதை் இறப்பு வலர) 

அலனத்லதயும் காப்பவர ்கடவுள்.  
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ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰੁ ॥ 

ஞானம் இை்ைாதவன் யாலரயும் காதலிக்க மாட்டான். 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ஒருவரின் லசலவயிலிருந்து ஒன்பது நிதிகலளப் பபறுகிறார.் 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

முட்டாள்தனமான உயிரினம் அலதத் தன் இதயத்திை் 

இலணக்காது. 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

பாதுகாப்பாகவும் ஆலராக்கியமாகவும் இருக்க, எப்லபாதும் 

உங்கள் தாக்கூலர அறிந்து பகாள்ளுங்கள்., 

 

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

அறிவற்ற உயிரினம் மனிதலன பவகு பதாலைவிை் 

அறிந்திருக்கிறது. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

யாருலடய லசலவ-பக்தியாை் அவர ்கரத்்தருலடய சலபயிை் 

மகிலம பபறுகிறார ்

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧ ੁਅਜਾਨੁ ॥ 

ஒரு முட்டாள், அறியாலம மனிதன் அந்தக் கடவுலள மறந்து 

விடுகிறான். 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰੁ ॥ 

ஒரு மரணம் எப்லபாதும் தவறுகலள பசய்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! நித்திய கடவுள் மடட்ுலம பாதுகாவைர.் 3 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

பபயர ்மற்றும் ரத்தினங்கலளத் துறப்பதன் மூைம், மனிதன் 

மாயா வடிவத்திை் ஒரு லபசாவுடன் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறான். 

 

 

 

28 



ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

அவர ்உண்லமலயப் புறக்கணிக்கிறார,் பபாய்களிை் 

மகிழ்சச்ியலடகிறார.் 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

துறக்க லவண்டிய உைகப் பபாருள்கள் எப்பபாழுதும் நிலையாக 

இருப்பலத அவன் அறிவான். 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

எது நடக்க லவண்டுலமா அலத பவகு பதாலைவிை் கருதுகிறார.் 

 

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

யாலர விடட்ுச ்பசை்ை லவண்டுலமா அவருக்காக அவர ்

துன்பப்படுகிறார.் 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

எப்லபாதும் தன்னுடன் இருக்கும் உதவியாளலர லகவிடுகிறான். 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

சந்தனக் கடல்டகள் சுத்தமாகவும், நை்ை வாசலனயாகவும் 

இருக்கும் என்பதற்காகத் துலவக்கிறார.் பபாருடக்லள 

எரிக்கும்லபாது எஞ்சியிருக்கும் சாம்பலை கழுலத விரும்புகிறது. 

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

ஒரு பயங்கரமான இருண்ட கிணற்றிை் மனிதன் 

விழுந்துவிட்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

கருலணயின் இருப்பிடமான கடவுலள என்பது நானக்கின் 

பிராரத்்தலன! நீங்கள் அவரக்லள இருண்ட கிணற்றிலிருந்து 

பவளிலய எடுக்கிறீரக்ள். 4॥ 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

சாதி மனிதனுலடயது, ஆனாை் பசயை்கள் விைங்குகளுலடயது. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

மனிதன் இரவும் பகலும் மக்களுக்காகக் காட்டிக்பகாண்லட 

இருக்கிறான். 
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ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

பவளிப்புறமாக அவர ்ஒரு மத உலடலய அணிந்துள்ளார,் 

ஆனாை் அவரது மனதிை் மாயாவின் அழுக்கு உள்ளது. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ்எவ்வளவு லவண்டுமானாலும் மலறக்கைாம், ஆனாை் அவர ்

தனது யதாரத்்தத்லத மலறக்க முடியாது. 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

அறிவும், தியானமும், ஸ்நானமும் இருப்பதாகக் காட்டிக் 

பகாள்கிறார ்

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

லபராலச என்ற நாய் அவன் மனதிை் அழுத்தம் பகாடுக்கிறது. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

அவன் உடம்பிை் லவடல்க என்னும் பநருப்பும் பவளியிை் 

ஆரவ்மின்லமயின் சாம்பலும் இருக்கிறது. 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

காமக் கை்லை கழுத்திை் லவத்துக்பகாண்டு எப்படி ஆழமான 

கடலை கடக்க முடியும்? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய இதயத்திை் கடவுள் வசிக்கிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

அப்படிப்பட்டவர ்இலறவனுடன் எளிதாக இலணகிறார.் 

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ஒரு பாரல்வயற்ற ஒருவன் லகட்பதன் மூைம் எப்படி தன் 

வழிலயக் கண்டுபிடிக்க முடியும் 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

அவள் லகலயப் பிடித்து கலடசி வலர அன்லப நிலைநிறுத்த 

முடியும். 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

ஒரு காது லகளாதவர ்எப்படி விஷயங்கலளப் புரிந்துபகாள்வார?் 
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ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝ ੈਭੋਰਾ ॥ 

இரவு என்று பசான்னாலை அவருக்குப் பகை் புரியும். 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

புத்திசாலித்தனம் இை்ைாத ஒருவராை் எப்படி நன்றாகப் பாட 

முடியும்? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

முயன்றாலும் குரை் கைங்குகிறது. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

ஒரு பநாண்டி எப்படி மலைலயச ்சுற்றி வர முடியும் 

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

அவர ்அங்கு பசை்வது சாத்தியமிை்லை. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰਿੁਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

லஹ நானக்! கருலணயுள்ளவலன! லஹ கரத்ார!் பணிவான 

லவலைக்காரன் என்று பஜபிக்கிறான் 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

உன் அருளாை் மடட்ுலம ஆன்மா கடலை கடக்க முடியும். 6॥ 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

ஆன்மாவின் துலணயாகவும் இருக்கும் பரமாத்மா, அவலர 

மனதிை் நிலனப்பதிை்லை. 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

அவன் தன் எதிரிலய லநசிக்கிறான்  

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

அந்த பாலு மணை் வீட்டிை் வசிக்கிறார ்

 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

அவர ்மகிழ்சச்ியாக அை்ைது பணக்காரராக உணரக்கூடிய 

விலளயாடட்ுகலள விலளயாட விரும்புகிறார.் 
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ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

ரங்கராலிகளின் நம்பிக்லகலய அவர ்மனதிை் உறுதியாக 

இருப்பதாக அவர ்கருதுகிறார.் 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

ஆனாை் முட்டாள் ஜீவன் தன் மனதிை் காை் நிலனவிை் 

பகாள்வதிை்லை. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

பலக, எதிரப்்பு, காமம், லகாபம், பற்று, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

பபாய்கள், பாவம், லபராலச மற்றும் வஞ்சகம் 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

மனிதன் பை உயிரக்லள தந்திரங்களிை் கழித்திருக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

நானக் லகடட்ுக்பகாள்கிறார ்ஆண்டவலர! உனது அருலள 

அணிந்து பவசாகரிடமிருந்து உயிரினத்லதக் காப்பாற்று. 7॥ 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

நீங்கள் எங்கள் தாக்கூர,் நாங்கள் உங்களிடம் மடட்ுலம 

பிராரத்்தலன பசய்கிலறாம். 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

இந்த ஆன்மா மற்றும் உடை் அலனதத்ும் உங்கள் மூைதனம். 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

நீங்கள் எங்கள் பபற்லறார,் நாங்கள் உங்கள் குழந்லதகள். 

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

உன் கிருலபயிை் பை மகிழ்சச்ிகள் உள்ளன. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

கடவுலள ! உன் முடிவு யாருக்கும் பதரியாது. 
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ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

நீங்கள் உயரந்்த கடவுள். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

உைகம் முழுவதும் உங்கள் சூத்திரத்திை் திரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

உங்களிடமிருந்து லதான்றிய அலனத்தும் உங்களுக்குக் 

கீழ்ப்படிகிறது. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

உன் லவகமும் கண்ணியமும் உனக்கு மடட்ுலம பதரியும்.           

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

லஹ நானக்! உமது அடியான் உனக்காக எப்பபாழுதும் தியாகம் 

பசய்கிறான். 8॥ 4॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਿੇਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

இலறவலனக் பகாடுப்பவலர விடட்ுவிடட்ு, உயிரினம் மற்ற 

சுலவகளிை் ஈடுபடுகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய உயிரினம் ஒருலபாதும் பவற்றிபபறாது, 

ஏபனன்றாை் இலறவனின் பபயர ்இை்ைாமை் மரியாலத 

இை்லை.1 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி                       

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

மனிதன் (கடவுளிடமிருந்து) பத்து விஷயங்கலள எடுதத்ுக் 

பகாண்டு, அவற்லறப் பின்னாை் லகயாளுகிறான். 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

ஒரு விஷயத்திற்காக அவர ்தனது நம்பிக்லகலய இழக்கிறார.் 
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ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

கரத்்தர ்உங்களுக்கு ஒன்லறக் பகாடுக்காமை் பதத்ுப் 

பபாருலளப் பறிதத்ுக்பகாண்டாை் 

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

இந்த முட்டாள் என்ன பசய்ய முடியும் என்று பசாை்லுங்கள்? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

எந்த சக்தியும் பசயை்பட முடியாத தாக்கூர,் 

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

ஒருவன் எப்லபாதும் அவன் முன் தலைவணங்க லவண்டும்  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

யாருலடய இருதயம் கரத்்தலர இனிலமயாகக் காண்கிறலதா, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

எை்ைா மகிழ்சச்ியும் அவர ்மனதிை் தங்கியிருக்கிறது. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் கட்டலளயிடும் மனிதன் அவருலடய 

கட்டலளகளுக்குக் கீழ்ப்படிகிறான்           

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

உைகப் பபாருள்கள் அலனத்லதயும் அவர ்பபற்றுள்ளார.் 1॥ 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿ ੇਰਾਤਸ ॥ 

கடனாளியான இலறவன் எண்ணற்ற பசை்வத்லத 

உயிரினங்களுக்கு வழங்குகிறான். 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

உயிரினம் அலத உண்ணுகிறது, குடிக்கிறது மற்றும் 

மகிழ்சச்ியுடனும் பயன்படுதத்ுகிறது. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

கடனாளி எஜமானன் தனது பசாத்திை் சிைவற்லற திரும்பப் 

பபற்றாை்,  
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ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

முட்டாள் தன் மனதிை் லகாபம் பகாள்கிறான். 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

இந்த வழியிை் அவர ்தனது பசாந்த நம்பிக்லகலய இழக்கிறார.் 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵ ੈ॥ 

பிரபு மீண்டும் அவலன நம்பவிை்லை. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

அது யாருக்கு பசாந்தமானது (மகிழ்சச்ியுடன்) முன் லவக்கப்பட 

லவண்டும்  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

லமலும் இலறவனின் கட்டலளலய அவர ்மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்பகாள்கிறார.் 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

இலறவன் அவலன முன்லப விட நான்கு மடங்கு 

நன்றியுள்ளவனாக ஆக்குகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் எப்லபாதும் இரக்கமுள்ளவர.் 2॥ 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

மாயாவின் மாலயகளிை் பை வலககள் உள்ளன, ஆனாை் அலவ 

அலனத்தும் இறுதியிை் அழிக்கப்படும் என்று கருதுங்கள். 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

மனிதன் மரத்தின் நிழலை விரும்புகிறான்.  

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

அவன் அழியும் லபாது அவன் உள்ளத்திை் வருந்துகிறான். 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸ ੋਚਾਲਨਹਾਰੁ ॥ 

காணக்கூடிய உைகம் விலரவானது, 
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ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰੁ ॥ 

அறிவு இை்ைாத ஒருவன் இவ்வுைலகாடு உறலவ ஏற்படுத்திக் 

பகாண்டான். 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

ஆண் பயணிலய விரும்புபவர ்

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

கலடசியிை் எதுவும் அவன் லகக்கு வராது. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

லஹ என் மனலம! இலறவனின் திருநாமத்தின் மீது அன்பு 

பசலுத்துவது இனிலமயானது. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அவர ்ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்லள கடவுள் அவருடன் 

இலணக்கிறார.் 3 ॥ 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

இந்த உடை், பசை்வம், குடும்பம் அலனத்தும் பபாய். 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

அகங்காரம், பற்றுதை் மற்றும் மாலய ஆகியலவயும் 

தவறானலவ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

அரசு, இளலம, பணம், பசை்வம் எை்ைாம் மாலய 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

காமம் மற்றும் கடுலமயான லகாபம் அலனத்தும் 

மரணத்திற்குரியலவ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

அழகான லதரக்ள், யாலனகள், குதிலரகள் மற்றும் அழகான 

ஆலடகள் அலனதத்ும் மரணம் (பபாய்). 
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ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

பசை்வத்லத பதுக்கி லவக்கும் காதை், எந்த மனிதன் 

சிரிக்கிறான், இதுவும் பபாய். 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

வஞ்சகம், உைகப் பற்று, பபருலம ஆகியலவயும் நிலையற்றலவ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

தன்லனப் பற்றி பபருலம பகாள்வது தவறானது. 

 

ਅਸਤਥਰੁ ਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

கடவுள் பக்தியும், மகான்களின் அலடக்கைமும் அலசக்க 

முடியாதது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! இலறவனின் பாதங்கலள மடட்ுலம உசச்ரிப்பதன் 

மூைம் உயிரினம் உண்லமயான வாழ்க்லகலய வாழ்கிறது. 4 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

மற்றவரக்ளின் அவதூறுகளுக்கு பசவிசாய்க்கும் மனித காதுகள் 

தவறானலவ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

பிறர ்பணத்லத பகாள்லளயடிக்கும் லககளும் பபாய்யானலவ 

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

அந்நிய பபண்ணின் அழலகப் பாரக்்கும் அந்தக் கண்கள் 

பபாய்யானலவ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

உணலவயும் மற்ற சுலவகலளயும் அனுபவிக்கும் அந்த நாவும் 

பபாய்யானது. 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

அந்த பாதங்கள் பபாய்யானலவ, மற்றவரக்ளுக்கு தீலம பசய்ய 

ஓடுகின்றன. 
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ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

பிறர ்பசை்வத்திற்கு ஆலசப்படும் அந்த மனமும் பபாய்யானது. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

பதாண்டு பசய்யாத அந்த உடை் பபாய்யானது. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

சிற்றின்பத்தின் மணம் வீசும் அந்த மூக்கு வீண். 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

புரிதை் இை்ைாமை் ஒவ்பவாரு பகுதியும் மரணமாகும். 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! அந்த உடை் பவற்றியலடந்தது, அது ஹரி-

பரலமஷ்வர ்நாமத்லத பதாடரந்்து உசச்ரிக்கிறது. 5॥ 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

பைவீனமான மனிதனின் வாழ்க்லக வீண். 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

உண்லம இை்ைாமை் அவர ்எப்படி தூய்லமயாக இருக்க முடியும்? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

நாமம் இை்ைாமை், அறிவிை்ைாத மனிதனின் உடை் பயனற்றது 

ஏபனனிை்  

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

அவன் வாய் துரந்ாற்றம் வீசுகிறது. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

இலறவனின் நிலனலவ இை்ைாமை் இரவும் பகலும் வீணாகக் 

கழிகின்றன 

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

மலழயின்றி பயிர ்அழிந்தது லபாை. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

லகாவிந்த துதிகள் இை்ைாமை் எை்ைா லவலைகளும் பயனற்றலவ. 
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ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

கஞ்சனுலடய பசை்வம் பயனற்றது லபாை. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

இருதயத்திை் கரத்்தருலடய நாமம் குடிபகாண்டிருக்கிறலதா 

அந்த நபர ்மிகவும் அதிரஷ்்டசாலி. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! நான் அவரக்ள் மீது தியாகம் பசய்கிலறன். 6॥ 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

மனிதன் ஒன்று பசாை்கிறான் மற்றும் முற்றிலும் மாறுபட்ட 

ஒன்லறச ்பசய்கிறான்.  

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹ ੁਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

அவன் உள்ளத்திை் (இலறவன் மீது) அன்பு இை்லை ஆனாை் 

அவன் தன் வாயாை் வீணாகப் லபசுகிறான். 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

அலனத்லதயும் அறிந்த இலறவன் மிகவும் புத்திசாலி 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

பவளியிை் அழகாக இருப்பவரக்லள அவருக்குப் பிடிக்காது. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

பிறருக்கு உபலதசம் பசய்பவர,் அலதத் தாலம பின்பற்றாதவர,் 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

அவன் (உைகிை்) வந்து மலறந்து பிறந்து இறக்கிறான்.  

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

நிரங்கர ்இதயத்திை் வசிக்கும் மனிதன் 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

அவருலடய உபலதசத்தாை் உைகம் முழுவதும் 

காப்பாற்றப்படுகிறது. 
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ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

கடவுலள ! உன்லன விரும்புபவரக்ளாை் மடட்ுலம உன்லன அறிய 

முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய பக்தரக்ளின் பாதங்கலள நான் 

பதாடுகிலறன். 7॥ 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

எை்ைாவற்லறயும் அறிந்த பரமாத்மாவிடம் நான் 

பிராரத்்திக்கிலறன். 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

அவர ்உருவாக்கிய உயிரினத்திற்கு அவலர மரியாலத 

பகாடுக்கிறார.் 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

கடவுள் தாலம நீதிலயச ்பசய்கிறார ்(உயிரினங்களின் 

பசயை்களின்படி). 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

சிைருக்கு கடவுள் நமக்கு அருகிை் இருக்கிறார ்என்ற 

உணரல்வயும், சிைருக்கு கடவுள் பதாலைவிை் இருப்பலதயும் 

உணரத்்துகிறது. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

கடவுள் எை்ைா முயற்சிகளுக்கும் புத்திசாலித்தனத்திற்கும் 

அப்பாற்பட்டவர.் 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

மனதின் நிலைலய அவர ்நன்றாகப் புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

அவலர மகிழ்விப்பவர ்அவலர தன்னுடன் இலணதத்ுக் 

பகாள்கிறார.் 
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ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

இலறவன் எை்ைா இடங்களிலும், பதாலைவிலும் எங்கும் 

நிலறந்திருக்கிறான். 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

கடவுள் யாலர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்லளா, அவர ்அவருலடய 

லவலைக்காரன். 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

லஹ நானக்! ஒவ்பவாரு கணமும் ஹரிலய ஜபிதத்ுக்பகாண்லட 

இருங்கள். 8॥ 5॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சலைாகு 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰੁ ਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

கடவுலள ! என் காமம், லகாபம், லபராலச, பற்றுதை் மற்றும் 

அகங்காரம் நீங்கடட்ும் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

நான் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்லளன். லஹ குருலதவ்! என் 

மீது அப்படிபயாரு அனுக்கிரகம் பசய். 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

லஹ, உயிரினலம! முப்பத்தாறு வலகயான அறுசுலவ 

உணவுகலள உண்டு மகிழ்ந்த நாம் கடவுளின் 

ஆசீரவ்ாதங்களுக்கு நன்றியுள்ளவரக்ளாக இருக்கிலறாம். 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

அந்த இலறவலன மனதிை் நிலனத்துக்பகாள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உங்கள் உடலிை் நறுமணம் பூசுகிறீரக்லளா, 
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ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

இவலர வழிபடுவதன் மூைம் இறுதி இைக்லக அலடவீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

கடவுளின் தயவாை் நீங்கள் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

உங்கள் மனதிை் எப்லபாதும் அவலர தியானியுங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் உங்கள் வீட்டிை் மகிழ்சச்ியாக 

வாழ்கிறீரக்ள்  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

எடட்ு மணி லநரம் நாக்காை் ஓதவும். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய அருளாை் வண்ணமயமான 

கண்ணாடிகள், சுலவயான உணவுகள் மற்றும் பபாருடக்ள் 

கிலடக்கின்றன 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

நிலனவிை் பகாள்ளத் தகுந்த கடவுலள எப்லபாதும் தியானிக்க 

லவண்டும். 1॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

கடவுள் உங்களுக்கு படட்ுநூை்களாை் ஆன அழகான ஆலடலயக் 

பகாடுக்கக் கருலண காட்டினார.் 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

அவலர மறந்து, ஏன் மற்றவற்றிை் பிஸியாக இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸੋਈਜੈ ॥ 

நீங்கள் நன்றாக தூங்குவதற்கு கடவுள் உங்களுக்கு ஒரு சிறப்பு 

பரிலச வழங்கியுள்ளார.் 
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ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

லஹ என் மனலம! அந்த இலறவலன எடட்ு லநரங்களிலும் துதிக்க 

லவண்டும் 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

யாருலடய அருளாை் அலனவரும் உன்லன மதிக்கிறாரக்லளா,  

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

எப்பபாழுதும் உங்கள் வாயாலும் நாவாலும் அவலரத் 

துதியுங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

அருளாை் உங்கள் மதம் லபணப்படுகிறது 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

லஹ என் மனலம! நீங்கள் எப்லபாதும் அந்த பரபிரம்மத்லதலய 

தியானிக்கிறீரக்ள். 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

மரியாலதக்குரிய கடவுலள வணங்குவதன் மூைம், அவருலடய 

அரசலவயிை் நீங்கள் பபருலம பபறுவீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! இவ்வாலற நீங்கள் உங்கள் இருப்பிடத்திற்கு 

பகௌரவதத்ுடன் பசை்வீரக்ள். 2॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

லஹ  மனலம! அருளாை் தங்கம் லபான்ற அழகான உடலைப் 

பபற்றாய். 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

அந்த அன்பான ராமனிடம் நான் இலணந்லதன். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உனது முக்காடு நிலைத்திருக்கிறது 
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ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

அந்த இலறவலனத் துதிப்பதன் மூைம் நீங்கள் மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுவீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உங்கள் பாவங்கள் அலனதத்ும் 

மலறக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੁ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

லஹ மனலம! அந்த இலறவன்-கடவுளிடம் அலடக்கைம் புகுங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

எவருலடய அருளாை் உங்களுக்கு இலணயானவரக்ள் யாரும் 

அலடய மாட்டாரக்ள் 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

லஹ என் மனலம! எை்ைாவற்றிற்கும் லமைான இலறவலன 

உங்கள் மூசச்ினாை் நிலனவு பசய்யுங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

அருளாை் அரிய மனித உடலைப் பபற்றாய். 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அந்த கடவுளிடம் பக்தி பசய்யுங்கள். 3॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

யாருலடய அருளாை் அணிகைன்கள் அணிவிக்கப்படுகின்றன, 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

மனசு! அவலர வணங்கும் லபாது ஏன் லசாம்லபறியாக இருக்க 

லவண்டும்? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் குதிலரகளிலும், யாலனகளிலும் 

ஏறுகிறீரக்ள் 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

ஏய் மனலம! அந்த கடவுலள என்றும் மறவாலத. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

அருளாை் லதாட்டங்களும், நிைமும், பசை்வமும் கிலடக்கும் 

 

ਰਾਖੁ ਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

அந்த கடவுலள மனதிை் லவதத்ுக்பகாள். 

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

லஹ மனலம! உன்லன பலடத்த கடவுள், 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

ஒருவர ்உடக்ாரும் லபாதும் எழும்லபாதும் எை்ைா லநரங்களிலும் 

அவலர தியானிக்க லவண்டும்   

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜ ੋਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

லஹ நானக்! அந்த ஒரு கண்ணுக்குத் பதரியாத இலறவலன 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள். 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

அவர ்உங்கலள இம்லமயிலும் மறுலமயிலும் பாதுகாப்பார.் 4 ॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹ ੁਿਾਨ ॥ 

யாருலடய அருளாை் பபரிய தரம்ம் பசய்கிறீரக்ள் 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

ஹ மனலம   அவலர எடட்ு மணி லநரம் தியானம் பசய்ய 

லவண்டும். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் சமயச ்சடங்குகலளயும் உைகச ்

பசயை்கலளயும் பசய்கிறீரக்ள். 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

அந்த இலறவலன மூசச்ாை் நிலனக்க லவண்டும். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உனக்கு அழகிய வடிவம் உள்ளது, 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

அந்த தனிதத்ுவமான இலறவலன எப்லபாதும் நிலனவிை் 

பகாள்ள லவண்டும். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உயரந்்த (மனித) சாதிலயப் பபற்றாய் 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

இரவும் பகலும் அந்த இலறவலன எப்லபாதும் நிலனத்துக்பகாள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உனது புகழ் நிலைநாட்டப்பட்டது, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் அவலரப் லபாற்றுவதன் மூைம் 

॥5॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

யாருலடய கருலணயினாை் உன் காதுகளாை் வாரத்்லதகலளக் 

லகடக்ிறாய். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

யாருலடய கருலணயாை் நீங்கள் அற்புதமான பாராடட்ுதலைக் 

காண்கிறீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

யாருலடய கருலணயாை் நீ உன் நாவினாை் இனிலமயான 

வாரத்்லதகலளப் லபசுகிறாய். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜ ੇਿਸਨਾ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் எளிதாக மகிழ்சச்ியாக 

வாழ்கிறீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உங்கள் லககள் அலசந்து லவலை 

பசய்கின்றன. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உங்கள் பசயை்கள் அலனதத்ும் பவற்றி 

பபறுகின்றன. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

யாருலடய கருலணயாை் நீங்கள் இறுதி பவற்றிலயப் 

பபறுகிறீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

யாருலடய அருளாை் நீங்கள் எளிதான மகிழ்சச்ியிை் 

ஆழ்ந்திருப்பீரக்ள், 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

அப்படிப்பட்ட இலறவலனத் தவிர லவறு ஒருவலர ஏன் 

லதடுகிறீரக்ள்? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை், கடவுலள லநாக்கி உங்கள் 

மனலத எழுப்புங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

அருளாை் நீங்கள் உைகிை் புகழ் பபற்றீரக்ள், 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

அந்த இலறவலன உங்கள் இதயத்திை் இருந்து மறக்காதீரக்ள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உனது மகிலம உண்டானலதா, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

லஹ என் முட்டாள் மனலம! நீங்கள் அவலர வணங்கிக் பகாண்லட 

இருங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உனது பசயை்கள் அலனதத்ும் 

நிலறலவறின, 
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ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

அவலர எப்லபாதும் உங்கள் இதயத்திை் பநருக்கமாகக் 

கருதுங்கள். 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உங்களுக்கு உண்லம கிலடக்கிறது 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

லஹ என் மனலம! நீ அவலன காதலிக்கிறாய் 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

யாருலடய அருளாை் அலனவரும் நகரக்ிறாரக்ள், 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அந்த இலறவனின் நாமத்தின் ஒரு சாற்லற ஜபிக்க 

லவண்டும். 7 ॥ 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

அலத மனிதன் கடவுளின் பபயலர உசச்ரிக்கிறான், அவனாை் 

தாலன ஜபிக்கிறான். 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

அவர ்மடட்ுலம கடவுலள மகிலமப்படுதத்ுகிறார,் அவராை் அவர ்

மகிலமப்படுத்தப்படுகிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

இலறவன் அருளாை் ஒளிரக்ிறது 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

இலறவன் அருளாை் இதயத் தாமலர மைரும். 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸੋਇ ॥ 

இலறவன் மகிழ்சச்ியலடயும் லபாது, அவர ்மனிதனின் 

இதயத்திை் வசிக்கிறார.் 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

இலறவனின் கருலணயாை் மனிதனின் அறிவுத்திறன் 

பூரணமாகிறது. 
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ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

அட கடவுலள ! அலனத்து பபாக்கிஷங்களும் உங்கள் 

கருலணயிை் உள்ளன. 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

யாரும் பசாந்தமாக எலதயும் பபறுவதிை்லை. 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

ஹரி பகவாலன! விைங்குகலள எங்கு லவத்தாலும் அங்லக தான் 

லவக்கப்படும். 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

நானக்! இந்த உயிரினங்களின் கடட்ுப்பாட்டிை் எதுவும் இை்லை 

॥8॥6॥ 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

அந்த பரப்ரஹ்ம பிரபு அசாத்தியமானது, நித்தியமானது. 

ਜੋ ਜ ੋਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

அவருலடய நாமத்லத ஜபிப்பவர ்முக்தி அலடகிறார.் 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

நானக் பிராரத்்தலன பசய்கிறார,் ஓ என் நண்பலர! கவனமாக 

லகளுங்கள் 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

முனிவரக்ளின ்ப்ுனிதரக்ளின் கலத மிகவும் அற்புதமானது.  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

முனிவரக்ளுடன ் ்மகான்களுடன் பழகுவதாை் முகம் 

பபாலிவாகும் 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் துறவிகளுடன் பழகுவதாை், அலனத்து 

லதாஷங்களும் நீங்கும் 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ஞானிகளுடன ் ்மகான்களுடன் பழகுவதாை் அகங்காரம் நீங்கும். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

ஞானிகளுடன் துறவிகளுடன் பழகினாை் சுயஅறிவு பவளிப்படும் 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

துறவிகளுடன் மகான்களுடன் பழகினாை், இலறவன் அருகிை் 

இருப்பது லபாை் பதரிகிறது. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூைம் அலனத்து சரச்ல்சகளும் 

தீரக்்கப்படுகின்றன. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதன் மூைம் ஒருவர ்புகழும் பசை்வமும் 

பபறுகிறார.்  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் மனிதன் ஒலர கடவுளுக்காக மடட்ுலம 

பாடுபடுகிறான்.  

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

முனிவரக்ளின் புனிதரக்ளின் பபருலமலய எந்த உயிரினம் 

விவரிக்க முடியும்? 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! ஞானிகளின் மகிலம இலறவனின் மகிலமயிை் 

கைந்துள்ளது  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰੁ ਤਮਲੈ ॥ 

மகான்களுடன் பழகினாை் கண்ணுக்குத் பதரியாத 

இலறவலனக் காணைாம். 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதாை், உயிரினம் எப்லபாதும் 

மகிழ்சச்ியுடன் இருக்கும்.  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதாை் ஐந்து எதிரிகள் (காமம், லகாபம், 

லபராலச, மாலய, அகங்காரம்) கடட்ுப்பாட்டிற்குள் வரும். 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதன் மூைம், மனிதன் வடிவத்தின் 

அமிரத்த்லத சுலவக்கிறான் 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

துறவிகளுடன் பழகுவதாை் மனிதன் எை்ைாவற்றிலும் 

மண்ணாகிறான் 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதாை் லபசச்ு இனிலமயாகிறது  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதாை் மனம் எங்கும் பசை்ைாது. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதாை் மனம் நிலைபபறும். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் 

மாயாவிலிருந்து விடுதலை பபறுகிறார.் 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

லஹ  நானக்! முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் 

இலறவன் மகிழ்சச்ி அலடகின்றான். 2॥ 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

முனிவருடன் பழகுவதாை் எதிரிகள் அலனவரும் நண்பரக்ளாகி 

விடுகிறாரக்ள். 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

ஞானியுடன் பழகினாை் மனிதன் தூய்லமயாகிறான். 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰੁ ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதாை் எவருடனும் பலக பகாள்வதிை்லை. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰੁ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் மனிதன் தீய 

பாலதலய லநாக்கி அடிபயடுத்து லவப்பதிை்லை. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

ஞானியுடன் பழகினாை் பகட்டது எதுவும் பதன்படாது. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூைம், மனிதன் மிகுந்த மகிழ்சச்ியின் 

உரிலமயாளரான கடவுலள மடட்ுலம அறிவான். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதாை் மனிதனின் அகங்காரத்தின் பவப்பம் 

குலறகிறது. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதன் மூைம், மனிதன் அலனத்து 

அகந்லதலயயும்  துறக்கிறான். 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

துறவிகளின் மகிலமலய கடவுலள அறிவார.் 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥  

லஹ நானக்! ஒரு துறவி மற்றும் கடவுளின் அன்பு 

முதிரச்ச்ியலடகிறது. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹ ੂਧਾਵੈ ॥ 

ஞானியுடன் பழகுவதாை், ஒரு உயிரின் மனம் அலைவதிை்லை. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

முனிவருடன் பழகுவதன் மூைம், அவர ்எப்லபாதும் மகிழ்சச்ிலய 

அலடகிறார.் 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੈ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதன் மூைம் கண்ணுக்குத் பதரியாத 

பபாருலளப் பபயர ்வடிவிை் பபறுவீரக்ள். 
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ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰੁ ਸਹ ੈ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதன் மூைம், ஒரு மனிதன் ஓய்பவடுக்காத 

சக்திலயப் பபாறுத்துக்பகாள்கிறான். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதன் மூைம், உயிரினம் உயரந்்த இடத்திை் 

வசிக்கிறது. 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் மனிதன் சுயத்லத 

அலடகிறான். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதன் மூைம், உயிரினத்தின், மதம் 

முற்றிலும் வலுவலடகிறது. 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் மனிதன் 

பரபிரம்மத்லத மடட்ுலம வணங்குகிறான். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் ஒரு மனிதன் 

பபயர ்வடிவிை் பபாக்கிஷத்லத அலடகிறான். 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! அந்த முனிவரக்ளிடம் என் உடலையும், மனலதயும் 

ஒப்புக்பகாடுக்கிலறன். 4॥ 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

முனிவரக்ளின் சங்கமத்தாை் மனித இனம் முழுவதும் 

இரட்சிக்கப்படுகிறது. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம், ஒருவருலடய 

நண்பரக்ள் மற்றும் குடும்பத்தினர ்வாழ்க்லகக் கடலிை் இருந்து 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள். 
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ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் ்இருப்பதன் மூைம் அந்தச ்பசை்வம் 

கிலடக்கிறது. 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

ஒவ்பவாரு மனிதனும் பபற்று திருப்தி அலடயும் பசை்வம். 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

யமராஜனும், முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் தங்கி லசலவ 

பசய்கிறான். 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடனும், லதவலதகளுடனும், லதவரக்ளுடனும் 

வாழ்பவலரப் லபாற்றுகின்றனர.் 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகினாை் பாவங்கள் அலனதத்ும் 

அழிகின்றன. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்தாை் மனிதன் அமிரத்மாயியின் 

பபருலமலயப் பாடுகிறான  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

முனிவரக்ளின் துலணயாை் மனிதன் எை்ைா இடங்கலளயும் 

அலடகிறான். 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! முனிவரக்ளின் சகவாசத்தாை் மனிதப் பிறவி 

பவற்றியலடகிறது. 5॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதாை், ஒரு மனிதன் கடினமாக உலழக்க 

லவண்டியதிை்லை. 

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

முனிவரக்லளக் கண்டும் சந்திப்பதாலும் ஒருவன் 

நன்றியுள்ளவனாகிறான். 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகினாை் மனிதனின் பாவங்கள் அலனத்தும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

ஞானிகளுடன் பழகுவதாை் மனிதன் நரகத்திலிருந்து 

காப்பாற்றப்படுகிறான். 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதாை், உயிரினம் இம்லமயிலும், 

மறுலமயிலும் மகிழ்சச்ி அலடகிறது. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதாை், கடவுலளப் பிரிந்தவரக்ள் அவலரச ்

சந்திக்கிறாரக்ள். 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதாை் மனிதன் விரும்பிய பைலனப் 

பபறுகிறான். 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் பழகுவதாை், அவர ்பவறுங்லகயுடன் 

பசை்வதிை்லை. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸੈ ॥ 

பரபிரம்மம் - முனிவரக்ளின் இதயத்திை் இலறவன் 

வீற்றிருக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੈ ਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! ஞானிகளின் உதடுகளிலிருந்து கடவுளின் பபயலரக் 

லகட்டாை், உள்ளம் கடந்து பசை்கிறது  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

முனிவருடன் தங்கி இலறவனின் திருநாமத்லதக் லகளுங்கள். 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் லசரந்்து கடவுலளப் லபாற்றுங்கள். 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

ஞானிகளின் லதாழலமயிை் மனிதன் இலறவலன 

இதயத்திலிருந்து மறப்பதிை்லை. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை், அவர ்நிசச்யமாக ஜீவக் கடலிை் 

இருந்து காப்பாற்றப்படுகிறார.் 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் இருப்பதன் மூைம் கடவுள் 

மனிதனுக்கு இனிலமயாகிறார.் 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

கடவுள் ஒவ்பவாரு இதயத்திலும் புனிதரக்ளின் கூட்டிை் 

லதான்றுகிறார.் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் மனிதன் கடவுளுக்குக் கீழ்ப்படிந்து 

விடுகிறான். 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் நமது லவகம் ஆகிவிட்டது  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

முனிவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பதாை் எை்ைா லநாய்களும் 

நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! புனிதரக்ள் தற்பசயைாக மடட்ுலம 

கண்டுபிடிக்கப்படுகிறாரக்ள். 7॥ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

லவதங்கள் கூட ஒரு ஞானியின் பபருலமலய அறியாது. 

 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

அவரக்ள் அவலரப் பற்றி எவ்வளவு அதிகமாகக் 

லகடக்ிறாரக்லளா, அவ்வளவு அதிகமாக அவலரப் பற்றி 

லபசுகிறாரக்ள். 
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ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

ஒரு முனிவரின் ஒப்புலம மூன்று குணங்களிலிருந்தும் பவகு 

பதாலைவிை் உள்ளது. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

துறவியின் உருவகம் உைகளாவியது 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

முனிவரின் அழகுக்கு அளலவ இை்லை. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

முனிவரின் மகிலம நிரந்தரமானது. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

ஒரு துறவியின் மகிலம உயரந்்தது. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

ஒரு முனிவரின் மகிலம பபரியவரக்ளிை் பபரிது. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

ஞானியின் அழகு ஞானிக்கு மடட்ுலம பபாருந்தும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

சலகாதரலன! துறவிக்கும் கடவுளுக்கும் வித்தியாசம் இை்லை. 8 ॥ 

7॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

மனதிை் உண்லமலயயும் வாயிை் அலத உண்லமலயயும் 

பகாண்டவர ்

 

ਅਵਰੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

லமலும் ஒரு இலறவலனத் தவிர லவறு யாலரயும் பாரக்்காதவர ்

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! இலவ பிரம்மஞானியின் குணங்கள். 1॥ 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் பிரிந்தவர ்

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

நீரிலுள்ள தாமலர மைர ்லபாை் தூய்லமயானது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் தவறிை்ைாதவர ்

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰੁ ਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

சூரியன் அலனத்து (சாறுகள்) காய்ந்துவிடும். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

பிரம்மஞானி அலனவலரயும் ஒரு கண்ணாை் பாரக்்கிறார.் 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

ராஜாவுக்கும் ஏலழக்கும் காற்று ஒலர மாதிரியாகத் பதரிகிறது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

பிரம்மஞானியின் சகிப்புத்தன்லமயும் அப்படித்தான் 

 

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

யாலரா பூமிலய லதாண்டி சந்தனம் பூசுவது லபாை. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

இதுலவ பிரம்மஞானியின் குணம். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

நானக்! பநருப்பின் இயை்பான தன்லம லபான்றலவ. 1 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

தூய்லமயானலத விட பிரம்மஞானி மிகவும் தூய்லமயானவர.் 

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

தண்ணீர ்அழுக்காகாமை் இருப்பது லபாை 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

பிரம்மஞானியின் மனம் இவ்வாறு ஒளிரக்ிறது 

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

பூமிக்கு லமலை வானம். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

பிரம்மஞானிகளுக்கு நண்பரக்ளும் எதிரிகளும் ஒன்லற. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

பிரம்மஞானியிை் சிறிதும் பபருலம இை்லை. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

பிரம்மஞானி மிக உயரந்்தவர.் 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

ஆனாை் அவர ்மனதிை் அவர ்மிகவும் தாழ்ந்தவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

லஹ நானக்! ஒலர மனிதன் தான் பிரம்மஞானி ஆவான். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

யாவலரயும்  கடவுள்  தாலன உருவாக்குகிறார ் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

பிரம்மஞானி என்பது அலனவரின் காை் தூசி. 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

பிரம்மஞானி ஆன்மீக ஆனந்தத்லத அனுபவிக்கிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

பிரம்மஞானி அலனவருக்கும் கருலண காடட்ுபவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿਰੁਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

பிரம்மஞானிக்கு எந்தத் தீலமயும் இை்லை, தீலமயும் 

பசய்வதிை்லை. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் சமமான தரிசனம் பகாண்டவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞானியின் பாரல்வயிை் இருந்து அமிரத்ம் 

பபாழிகிறது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞானி அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞானியின் வாழ்க்லக-நடத்லத மிகவும் புனிதமானது 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

பிரம்மஞானியின் உணவு அறிவு. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! பிரம்மஞானி கடவுளின் தியானத்திை் 

ஆழ்ந்திருப்பாள். 3॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

பிரம்மஞானி ஒரு கடவுள் மீது மடட்ுலம நம்பிக்லக பகாண்டவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

பிரம்மஞானி அழிவதிை்லை. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

பிரம்மஞானி மனத்தாழ்லமயிை் மடட்ுலம நிலையானது. 

 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

பிரம்மஞானி பதாண்டு பசய்வதிை் ஆரவ்மாக இருக்கிறார ்

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

பிரம்மஞானி உைக சரச்ல்சகளுக்கு அப்பாற்பட்டது 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

புத்திசாலி தன் இயங்கும் மனலதக் கடட்ுப்படுதத்ுகிறான். 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

பிரம்மஞானியின் பசயை்கள் சிறந்தலவ, அவர ்எலதச ்

பசய்தாலும், அவர ்நன்லமலய பசய்கிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

பிரம்மஞானி பவற்றி பபறுகிறது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானியின் சகவாசத்திை் இருப்பதாை் ஒவ்பவாருவரும் 

முக்தி பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! உைகம் முழுவதும் பிரம்மஞானிலயப் லபாற்றுகிறது. 

4॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

பிரம்மஞானி ஒலர ஒரு கடவுலள மடட்ுலம லநசிக்கிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

கடவுள் பிரம்மஞானியுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானத்தின் அடிப்பலட கடவுளின் பபயர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்பிரம்மஞானியின் குடும்பம்.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் விழித்திருப்பாள். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

ஞானி தன் அகங்கார மனலதக் லகவிடுகிறான். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

பிரம்மஞானியின் இதயத்திை் லபரின்பம் குடிபகாண்டிருக்கிறது. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞானியின் இதயம் லபான்ற வீட்டிை் மகிழ்சச்ி 

எப்லபாதும் இருக்கும்.   

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் எளிதான மகிழ்சச்ியிை் வாழ்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! பிரம்மஞானி அழிவதிை்லை.॥5॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

பிரம்மஞானி பிரம்மத்லத அறிந்தவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

பிரம்மஞானி ஒலர ஒரு கடவுலள மடட்ுலம லநசிக்கிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

பிரம்மஞானியின் இதயத்திை் எப்லபாதும் கவனக்குலறவு 

இருக்கும். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

பிரம்மஞானியின் மந்திரம் தூய்லமயானது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

பிரம்மஞானிலய கடவுலள பிரபைமாக்குகிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

பிரம்மஞானிக்கு பபரிய மகிலம உண்டு. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுலம பிரம்மஞானியின் தரிசனத்லதப் 

பபறுகிறார.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

பிரம்மஞானிலய எப்லபாதும் தியாகம் பசய்ய லவண்டும் 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

சிவசங்கரும் பிரம்மஞானிலயத் லதடிக்பகாண்லட இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! கடவுலள பிரம்மத்லத அறிந்தவர.் 6 ॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

பிரம்மஞானியின் குணங்கலள மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

அலனத்து குணங்களும் பிரம்மஞானியின் இதயத்திை் உள்ளன. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

பிராக்யானிக்கு உள்ள வித்தியாசத்லத யாராை் அறிய முடியும்? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

எப்லபாதும் பிரம்மஞானிலய வணங்க லவண்டும். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖੵਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானியின் பபருலமலய அலர எழுத்திை் கூட விவரிக்க 

முடியாது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானி அலனத்து ஜீவராசிகளுக்கும் வழிபடக்கூடிய 

எஜமானர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

பிரம்மஞானிலய யாராை் யூகிக்க முடியும். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

பிரம்மஞானியின் லவகம் பிரம்மஞானிக்கு மடட்ுலம பதரியும். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானியின் குணங்கலள மீறுவது இை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! எப்லபாதும் பிரம்மஞானிக்கு நமஸ்காரம் 

பசய்யுங்கள். 7 ॥ 

63 



ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

பிரம்மஞானி உைகம் முழுவலதயும் பசய்பவள். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

பிரம்மஞானி எப்லபாதும் வாழ்கிறார,் இறக்கவிை்லை. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு முக்திலயயும், தந்திரத்லதயும், வாழ்லவயும் 

அளிப்பவள் பிரம்மஞானி. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

பிரம்மஞானி சரியான ஆண் பலடப்பாளி. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

பிரம்மஞானி அனாலதகளின் இலறவன். 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

பிரம்மஞானியின் பாதுகாவைர ்கரம் அலனத்து மனித இனத்தின் 

மீதும் உள்ளது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰੁ ॥ 

இந்த முழு உைகமும் பிரம்மஞானிக்கு மடட்ுலம பசாந்தமானது. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

பிரம்மஞானி தாலன நிரங்கர.் 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

பிரம்மஞானியின் மகிலம ஒரு பிரம்மஞானிக்கு மடட்ுலம 

வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

லஹ நானக்! பிரம்மஞானி அலனத்திற்கும் அதிபதி. 8 ॥ 8 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத இதயத்திை் பதித்தவர ்
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ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

எை்ைாவற்றிலும் கடவுலளக் காண்பவர ்

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

ஒவ்பவாரு கணமும் இலறவலனப் லபாற்றுவன்  

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய உண்லமயுள்ள பற்றற்ற பபரிய மனிதர ்

அலனத்து உயிரினங்கலளயும் இருப்பு கடலிை் இருந்து 

காப்பாற்றுகிறார.் 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி. 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

நாவிை் பபாய் பசாை்ைாதவர,் 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

யாருலடய இதயம் பரிசுத்தமான இலறவலனக் காண 

ஏங்குகிறது, 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

அந்நியப் பபண்ணின் அழலக யாருலடய கண்கள் காணாது 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

ஞானிகளுக்கு பக்தியுடன் லசலவ பசய்பவர,் மகான்களின் 

சங்கத்லத விரும்புபவர,் 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

யாருலடய விமரச்னத்லதயும் காதுகளாை் லகடக்ாதவர ்

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

தன்லனக் பகட்டவனாகக் கருதும் ஒருவன் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

குருவின் அருளாை் தீலமலய விைக்குபவன், 
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ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰੈ  

மனதின் இசல்சலய மனதிலிருந்து நீக்குபவர ்

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

லமலும் தனது புைன்கலள பவன்று, ஐந்து தீலமகளிலிருந்தும் 

(காமம், லகாபம், லபராலச, பற்று, அகங்காரம்) இருந்து 

விடுபட்டவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! லகாடிகளிை் இத்தலகய அபூரவ் மனிதர ்'அபரஸ்' 

(புனித-தூய்லமயான) 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

எந்த மனிதன் லமை் பரமாத்மா  

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

அவர ்விஷ்ணுவின் மாலயயிலிருந்து விைகி இருக்கிறார ்

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵ ੈਤਨਹਕਰਮ ॥ 

லமலும் நை்ை பசயை்கலளச ்பசய்வது பயனற்றதாகலவ 

இருக்கும். 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

அந்த லவஷ்ணவரின் தரம்மும்  தூய்லமயானது 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

அவர ்எந்தப் பழத்லதயும் விரும்புவதிை்லை. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

அவர ்இலறவனின் பக்தியிலும் அவருலடய கீரத்்தலனயிலும் 

மடட்ுலம மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

அவனது உள்ளத்திலும் உடலிலும் பிரபஞ்சத்லதக் காப்பவனான 

லகாபாைனின் நிலனவு மடட்ுலம உள்ளது. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளிடதத்ும் கருலண காடட்ுபவர.் 
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ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

அவலன தன் மனதிை் கடவுளின் பபயலரப் பதிதத்ு, பிறர ்

நாமத்லத ஜபிக்க லவக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੨॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய லவஷ்ணவர ்பரமகதிலய அலடகிறார ்

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ஒருவன் உள்ளத்திை் கடவுள் பக்திலய விரும்புகிறாலனா, அவலன 

உண்லமயான கடவுள் பக்தன். 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

எை்ைா துன்மாரக்்கரின் சங்கத்லதயும் அவர ்புறக்கணிக்கிறார ்

 

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

எை்ைாவிதமான குழப்பங்களும் அவன் மனதிை் இருந்து 

மலறந்துவிடும். 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜ ੈਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

பரபிரம்மம் எங்கும் இருப்பதாக எண்ணி அவலனலய 

வழிபடுகிறார.் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

துறவிகள் மற்றும் ஞானிகளின் சகவாசத்திை் இருந்து பாவ 

அழுக்குகலள மனதிை் இருந்து நீக்குபவர,் 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

அத்தலகய பக்தனின் புத்தி பூரணமாகிறது. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

அவர ்தனது இலறவனுக்கு தினமும் லசலவ பசய்து வருகிறார.் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

அவன் தன் மனலதயும் உடலையும் தன் இலறவனின் அன்பிற்கு 

ஒப்புக்பகாடுக்கிறான். 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

இலறவனின் பாதங்கலள அவன் இதயத்திை் பதிக்கிறான். 

67 



ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய பக்தன் மடட்ுலம இலறவலன 

அலடவான். 3॥ 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

ஒரு பண்டிதர ்தனது மனதிற்கு அறிவுலர கூறுபவர ்

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

அவன் இதயத்திை் ராம நாமத்லத லதடுகிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

அவன் இதயத்திை் இனிலமயான ராம நாமத்லத லதடுகிறான். 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

முழு உைகமும் அந்த ஞானியின் லபாதலனகளாை் வாழ்கிறது, 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

பண்டித ஹரியின் கலதலய இதயத்திை் லவத்திருப்பவர ்

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அத்தலகய பண்டிதர ்மீண்டும் பிறப்புறுப்பிை் நுலழவதிை்லை. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

லவதங்கள், புராணங்கள் மற்றும் ஸ்மிருதிகளின் அடிப்பலடக் 

கூறுகலள அவர ்கருதுகிறார.் 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥੂਲੁ ॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத இலறவனிை் காணக்கூடிய உைகத்லத 

அவன் அனுபவிக்கிறான் 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

லமலும் நான்கு வரண்ங்களுக்கும் (சாதிகள்) உபலதசம் 

பசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! அந்த பண்டிதருக்கு என்பறன்றும் வணக்கம். 4 ॥ 
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ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ 

மந்திர அறிவு எை்ைா மந்திரங்களுக்கும் விலத. 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

நான்கு எழுத்துக்களிலும் ஏலதனும் ஆண் பபயலர உசச்ரிக்கவும். 

 

ਜੋ ਜ ੋਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

எவன் நாமத்லத ஜபிக்கிறாலனா அவனுலடய லவகம் ஆகிவிடும். 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு மனிதன் மடட்ுலம நை்ைவரக்ளுடன் லசரந்்து அலத 

அலடகிறான். 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

இலறவன் தன் அருளாை் இதயத்திை் நாமம் பதித்தாை் 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

எனலவ விைங்குகள், லபய்கள், முட்டாள்கள், கை் இதயங்களும் 

கடந்து பசை்கின்றன. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

கடவுள் நாமம் எை்ைா லநாய்களுக்கும் மருந்து. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

கடவுளின் குணங்கலளப் லபாற்றுவது நைன் மற்றும் 

விடுதலையின் ஒரு வடிவம். 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

கடவுளின் பபயலர எந்த தந்திரத்தாலும் அை்ைது எந்த மத 

லவலையாலும் பபற முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! அந்த நபர ்மடட்ுலம கடவுளின் பபயலரப் 

பபறுகிறார,் யாருலடய விதியிை் அது ஆரம்பத்திை் இருந்லத 

எழுதப்படட்ுள்ளது. 5॥ 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் கடவுள் வசிக்கிறார ்

69 



ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

அவர ்பபயர ்சத்யா ஹி ராம்தாஸ். 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

தனக்குள்லளலய ராலமக் கண்டிருக்கிறான் 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அடியாரக்ளுக்கு அடியவர ்என்ற இயை்பிலைலய கடவுலளக் 

கண்டார.் 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

இலறவலன எப்பபாழுதும் தனக்கு அருகிை் கருதுபவர ்

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

அந்த லவலைக்காரன் கரத்்தருலடய நீதிமன்றத்திை் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறான் 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

கடவுள் தம்முலடய லவலைக்காரன் மீது தன்லன 

ஆசீரவ்திக்கிறார ்

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

அந்த லவலைக்காரன் எை்ைா அறிலவயும் பபறுகிறான் 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

முழு குடும்பத்திலும் (வாழும் லபாது கூட) அவர ்மனதிை் இருந்து 

விைகி இருக்கிறார,் 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! அப்படிப்பட்ட வாழ்க்லக உத்திலயக் பகாண்டவர ்

ராமதாஸ். 6॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

இலறவனின் கட்டலளலய உண்லமயான மனதுடன் 

கலடப்பிடிப்பவர.் 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

இது வாழ்க்லக இைவசம் என்று அலழக்கப்படுகிறது. 
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ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

அவருக்கு இன்பமும் துன்பமும் ஒன்றுதான். 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

அவர ்எப்பபாழுதும் மகிழ்கிறார,் பிரிவிலன இை்லை 

 

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

அந்த மனிதனுக்கு தங்கமும், களிமண்ணும் ஒன்றுதான். 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖ ੁਖਾਟੀ ॥ 

அவருக்கு அமிரத்மும் புளிப்பு விஷமும் ஒன்றுதான் 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

மானமும் பபருலமயும் கூட அவனுக்குத்தான். 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

பதவியும் ராஜாவும் அவர ்பாரல்வயிை் சமம் 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

கடவுள் என்ன பசய்தாலும் அதுலவ அவருலடய வாழ்க்லக முலற. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அந்த மனிதன் மடட்ுலம உயிரிலிருந்து விடுபட்டவன் 

என்று கூறப்படுகிறது. 7 ॥ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

எை்ைா இடங்களும் கடவுளுக்கு பசாந்தமானது. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

கடவுள் உயிரக்லள எங்பகை்ைாம் லவத்திருக்கிறாலரா, 

அங்பகை்ைாம் அலத பபயலரலய ஏற்றுக் பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜਗੁੋ ॥ 

இலறவன் தாலம அலனத்லதயும் பசய்து (உயிரினங்களாை்) 

பசய்து முடிக்க வை்ைவன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

கடவுளுக்குப் பிடித்தது நடக்கும் 
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ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

கடவுள் எை்லையற்ற அலைகளிை் இருப்பதன் மூைம் தன்லனப் 

பரப்பியுள்ளார.் 

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

கடவுளின் புகழ்சச்ிலய அறிய முடியாது. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

கடவுள் பகாடுத்த புத்திலயப் லபாைலவ, ஒளியும் உள்ளது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

பலடத்த கடவுள் அழியாதவர.் 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

எப்லபாதும் இரக்கமுள்ளவர ்

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

லஹ நானக்! அந்த இலறவலன நிலனத்து பை உயிரக்ள் 

பைனலடந்துள்ளன. 8॥ 6 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

பைர ்இலறவலனப் லபாற்றிக் பகாண்லட இருக்கிறாரக்ள், 

ஆனாை் பரமாத்மாவின் குணங்களுக்கு முடிலவ இை்லை 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹ ੁਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் பலடத்த பலடப்பு, பை வலகயாக 

இருப்பதாை், பை வழிகளிை் பலடக்கப்படட்ுள்ளது. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

பை லகாடி ஜீவராசிகள் அவலர வழிபடுகின்றனர.்  
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

பை லகாடி மத மற்றும் உைக நடத்லதகள் நடந்துள்ளன.  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

பை லகாடி ஜீவராசிகள் புண்ணிய ஸ்தைங்களிை் வசிதத்ுள்ளனர.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

பை லகாடி உயிரக்ள் துறவியாகி காடுகளிை் அலைகின்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

பை லகாடி லவதங்கள் உள்ளன 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

பை லகாடி லபர ்சந்நியாசிகளாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

பை லகாடிக்கணக்காலனார ்தங்கள் ஆன்மாக்களிை் இலறவன்-

தியானத்லத உலடயவரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

 பை லகாடி  கவிஞரக்ள் கவிலதகளாை் சிந்திக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

பை லகாடி ஆண்கள் தினமும் புதிய பபயலர தியானிக்கிறாரக்ள் 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

அப்லபாதும் லஹ நானக்! அந்த பதய்வீகத்திற்கு இலடயிை் எந்த 

வித்தியாசத்லதயும் காண முடியவிை்லை  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

இவ்வுைகிை் பை லகாடி (ஆண்கள்) பபருலமயுலடயவரக்ள் 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

பை லகாடி (ஆண்கள்) குருடரக்ளாகவும் அறியாலமயுடனும் 

உள்ளனர.் 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

பை லகாடி (ஆண்கள்) கை் இதயம் மற்றும் கஞ்சன் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

பை லகாடி (மனிதரக்ளின்) வறண்ட மற்றும் 

உணரச்ச்ியற்றவரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

பை லகாடி (மனிதரக்ள்) மற்றவரக்ளின் பசை்வத்லத 

திருடுகிறாரக்ள் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

பை லகாடி (ஆண்கள்) பிறலர அவதூறு பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

பை லகாடி (ஆண்கள்) பசை்வம் லசகரிக்க உலழப்பிை் 

ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

லகாடிக்கணக்காலனார ்பிற நாடுகளிை் அலைந்து திரிகின்றனர ்

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

ஆண்டவலர! நீங்கள் எங்கு உயிரக்லள ஈடுபடுதத்ுகிறீரக்லளா, 

அங்பகை்ைாம் அலவ ஈடுபடுகின்றன 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

ஓ நானக்! பலடப்பாளியின் பலடப்பிற்கும் உள்ள வித்தியாசம் 

பலடப்பாளிக்கு மடட்ுலம பதரியும். 2. 2 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜੋਗੀ ॥ 

உைகிை் லகாடிக்கணக்கான சித்தரக்ள், பிரம்மசச்ாரிகள், 

லயாகிகள் உள்ளனர.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

சுலவகலள அனுபவிக்கும் பை லகாடி மன்னரக்ள் உள்ளனர ்
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

பை லகாடி பறலவகளும் பாம்புகளும் இலறவனாை் 

பலடக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

பை லகாடி கற்கள், மரங்கள் நடப்படட்ுள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

பை மிை்லியன் காற்றுகள், நீர ்மற்றும் பநருப்புகள் உள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

பை லகாடி நாடுகள் மற்றும் கண்டங்கள் உள்ளன 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ॥ 

லகாடிக்கணக்கானசந்திரன்கள், சூரியன்கள் மற்றும் 

நடச்த்திரங்கள் உள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

பை லகாடி லதவரக்ளும், அசுரரக்ளும், இந்திரனும் தலையிை் 

குலட பிடிதத்ுள்ளனர.் 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

கடவுள் தனது (ஆலணயின்) நூலிை் முழு பலடப்லபயும் 

இலழத்துள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! எவர ்கடவுலளப் பிரியப்படுதத்ுகிறாலரா, அவர ்

அவலர இருப்புப் பபருங்கடலைக் கடந்து பசை்கிறார.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

ரலஜாகுனி, தலமாகுனி, சலதாகுனி ஆத்மாக்கள் பை லகாடி. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰੁ ਸਾਸਿ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான லவதங்கள், புராணங்கள், ஸ்மிருதிகள் 

மற்றும் சாஸ்திரங்கள் உள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

பை லகாடி கடை்கள் ரத்தினங்கலள உருவாக்கியுள்ளன. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

லகாடிகணக்கான பவவ்லவறு வலகயான விைங்குகள் உள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான உயிரக்ள் நீண்ட காைம் வாழ 

லவக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

(கடவுளின் கட்டலளயாை்) பை லகாடிகள் தங்கத்தின் சுமர ்

மலைகளாக மாறியுள்ளன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖੵ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

பை லகாடி யக்ஷரக்ளும், அலயாக்கியரக்ளும், காட்லடரிகளும் 

உள்ளனர.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான லபய்கள், பன்றிகள் மற்றும் சிங்கங்கள் 

உள்ளன 

 

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

கடவுள் அலனவருக்கும் பநருக்கமானவர,் எை்லைாரிடமிருந்தும் 

பவகு பதாலைவிை் இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் ஒவ்பவாருவரிடமும் பரிபூரணமாக 

இருக்கிறார,் அலத சமயம் அவலர தனிலமயிை் இருக்கிறார.் 4 ॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

பை லகாடி ஜீவராசிகள் பாதாளத்திை் வசிப்பவரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

பை லகாடி ஆத்மாக்கள் நரகத்திலும், பசாரக்்கத்திலும் 

வாழ்கின்றனர.் 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான உயிரினங்கள் பிறக்கின்றன, வாழ்கின்றன, 

இறக்கின்றன 

 

76 



ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹ ੁਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

பை லகாடி உயிரக்ள் பை பிறவிகளிை் அலைந்து 

பகாண்டிருக்கின்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

பை லகாடிகள் (வீண்) அமரந்்து உண்கின்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான ஆன்மாக்கள் கடின உலழப்பாை் 

லசாரவ்லடந்து உலடந்து லபாகின்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

பை லகாடி உயிரக்ள் வளம் பபற்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான ஆன்மாக்கள் பசை்வத்தின் கவலையிை் 

மூழ்கியுள்ளன. 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

கடவுள் எங்கு விரும்புகிறாலரா, அங்லக உயிரக்லள 

லவத்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! எை்ைாம் கடவுளின் லகயிை் உள்ளது. 5 ॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான ஜீவராசிகள் இவ்வுைகிை் 

ஒதுங்கியிருக்கின்றன. 

          

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

லமலும் அவரது அணுகுமுலற ராமரின் பபயரிை் ஈடுபடட்ுள்ளது. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான ஆன்மாக்கள் கடவுலளத் லதடிக்பகாண்லட 

இருக்கின்றன 

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

உங்கள் ஆன்மாவிை் கடவுலளக் காண்கிறீரக்ள். 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான உயிரினங்கள் இலறவலனக் காண 

லவண்டும் என்ற தாகம் பகாண்டலவ. 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

அழியாத இலறவலனப் பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

பை லகாடி உயிரினங்கள் நை்ை நிறுவனத்லத லகாருகின்றன. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

அவரக்ள் கடவுளின் அன்பிை் மடட்ுலம மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

லஹ நானக்! லதவன் தாலம பிரியமானவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

அத்தலகய நபரக்ள் எப்லபாதும் அதிரஷ்்டசாலிகள். 6॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰੁ ਖੁੰਡ ॥ 

பூமியின் ஒன்பது பகுதிகளிலும் (நான்கு) திலசகளிலும் 

லகாடிக்கணக்கான உயிரக்ள் பிறக்கின்றன. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

வானமும், பிரபஞ்சமும் பை லகாடி. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான அவதாரங்கள் வந்துள்ளன. 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

கடவுள் பை தந்திரங்களுடன் பிரபஞ்சத்லதப் பலடதத்ுள்ளார.் 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

இந்த பிரபஞ்சம் பைமுலற பரவியுள்ளது 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

ஆனாை் கடவுள் எப்லபாதும் ஒன்லற. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

பை லகாடி உயிரக்ள் வழிகளிை்இலறவனாை் பை  

பலடக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

அவரக்ள் (ஜீவாக்கள்) பரமாத்மாவிடமிருந்து லதான்றி, 

பரமாத்மாவிை் இலணந்துள்ளனர.் 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

அதன் முடிவு யாருக்கும் பதரியாது. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அந்த கடவுள் நீங்கள் எை்ைாம். 7॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

இந்த உைகிை் உள்ள லகாடிக்கணக்கான ஜீவராசிகள் 

பரமாத்மாவின் லசவகரக்ள். 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

அவன் உள்ளத்திை் ஒளி இருக்கிறது. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான கணக்கான உயிரினங்கள் ததத்ுவவாதிகள், 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

அவரக்ள் கண்களாை் எப்லபாதும் ஒலர கடவுலளலய 

பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

பை லகாடி ஜீவராசிகள் பபயரின் சாற்லறக் குடித்துக்பகாண்லட 

இருக்கின்றன. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

அழியாதவரக்ள் என்பறன்றும் வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

லகாடிக்கணக்கான உயிரக்ள் பபயலரப் லபாற்றிக்பகாண்லட 

இருக்கின்றன. 
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ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

அவரக்ள் சுயநைத்தின் இன்பத்திை் எளிதிை் மூழ்கிவிடுவாரக்ள். 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

இலறவன் ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் தன் பக்தரக்லளக் கவனித்துக் 

பகாள்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய பக்தரக்ள் மடட்ுலம பரமாத்மாவுக்குப் 

பிரியமானவரக்ள் ॥8॥10॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு கடவுள் பிரபஞ்சத்தின் மூை காரணம் (பலடப்பவர)், அவலரத் 

தவிர லவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! நீரிலும், மண்ணிலும், பாதாளத்திலும், 

ஆகாயத்திலும் இருக்கும் அந்த கடவுளுக்கு நான் என்லனலய 

தியாகம் பசய்கிலறன். 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

ஒவ்பவாரு பசயலையும் பசய்து, உயிரக்ளாை் பசய்து முடிக்கின்ற 

கடவுள் ஒருவலர அலனத்லதயும் பசய்ய வை்ைவர.் 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

அவருக்கு எது பிடிக்குலமா அதுலவ நடக்கும். 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

ஒரு பநாடியிை் (இலறவன்) இந்தப் பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கி 

அழிப்பவன். 

 

 

80 



ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

அவனுலடய வலிலமக்கு முடிலவ இை்லை. 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

அவன் கட்டலளப்படி பூமிலய நிலைநாட்டினான் லமலும் எந்த 

ஆதரவும் இை்ைாமை் அது (நிலையாக) உள்ளது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

அவனது கட்டலளயாை் உற்பத்தி பசய்யப்படும் அலனத்தும், 

இறுதியாக அவன் கட்டலளக்கு அடிபணிகிறான் 

 

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

நை்ை மற்றும் பகட்ட பசயை்கள் அவரவர ்விருப்பப்படி 

(கிலடக்கும்    . 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

அவரது உத்தரவின் லபரிை் பை வலகயான விலளயாடட்ுகள் 

மற்றும் நிகழ்சச்ிகள் நலடபபற்று வருகின்றன. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

பிரபஞ்சத்லத உருவாக்குவதன் மூைம், அவர ்தனது மகிலமலயக் 

காண்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் எை்ைா உயிரக்ளிலும் வியாபித்திருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

இலறவன் நாடினாை் மனிதன் முக்தி அலடகிறான். 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

கடவுள் விரும்பினாை் கை்லைக் கூட கடக்க முடியும் 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

இலறவன் நாடினாை் உயிரக்லள மூசச்ு விடாமை் 

(மரணத்திலிருந்து) காப்பாற்றுகிறான். 
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ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

இலறவன் பிரியமானாை், மனிதன் கடவுலளப் புகழ்ந்து 

பகாண்லட பசை்கிறான். 

 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

இலறவன் நாடினாை், பாவிகலளயும் காப்பாற்றுகிறான். 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

கடவுள் தான் எை்ைாவற்லறயும் பசய்கிறார ்மற்றும் தன்லன 

நிலனக்கிறார.் 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

இந்த உைகத்துக்கும் மற்ற உைகத்துக்கும் கடவுள் தாலம 

எஜமானர.் 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

உள்ளான இலறவன் உைக விலளயாடல்ட 

விலளயாடிக்பகாண்லட இருக்கிறான், (அலதக் கண்டு) மகிழ்சச்ி 

அலடகிறான். 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

இலறவனுக்கு எது விருப்பலமா, அலதலய மனிதலனயும் பசய்ய 

லவக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! அவலர லபாை் லவறு யாரும் இை்லை 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹਇੋ ਆਵੈ ॥ 

பசாை்லுங்கள், ஒரு மனிதனாை் என்ன லவலை பசய்ய முடியும்? 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

கடவுளுக்கு எது விருப்பலமா, அது (லவலை) உயிரினத்தாை் 

பசய்யப்படுகிறது. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

அது ஒரு மனிதனின் கடட்ுப்பாட்டிை் இருந்தாை், அவர ்

எை்ைாவற்லறயும் கவனித்துக் பகாள்ளைாம். 
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ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுள் எது பபாருத்தமாக கருதுகிறாலரா, அலத அவர ்

பசய்கிறார.் 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

அறிவின்லமயாை், மனிதன் சிற்றின்பத்திை் மூழ்கிக் 

கிடக்கிறான். 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚ ੈ॥ 

அவனுக்குத் பதரிந்தாை், அவன் தன்லன (தீலமகளிலிருந்து) 

காப்பாற்றிக் பகாள்ள லவண்டும். 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

மாலயயிை் பதாலைந்த அவன் மனம் பதத்ு திலசகளிலும் 

அலைகிறது. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

நான்கு மூலைகளிலும் சுற்றிவிடட்ு, சிறிது லநரத்திை் திரும்பி 

வருகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

யாருலடய அருளாை் இலறவன் தன் பக்திலய அருளுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அவர ்ஆண் பபயரிை் உள்வாங்கப்படுகிறார ்

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

ஒரு கணத்திை், கடவுள் ஒரு புழு லபான்ற தாழ்ந்த (மனிதலன) 

அரசனாக்குகிறார ்(அவனுக்கு ராஜ்யத்லதக் பகாடுதத்ு). 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

ஏலழகள் மீது கடவுள் கருலண காடட்ுபவர ் 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

குணங்கள் புைப்படாத உயிரினம், 
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ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

அவலர ஒரு பநாடியிை் பதத்ு திலசகளிலும் பிரபைமாக்குகிறது. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

பஜகதீஷ், உைகத்தின் அதிபதி, அவர ்தனது அருலள 

வழங்குகிறார,் 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

அவன் தன் பசயை்களின் கணக்லக எண்ணுவதிை்லை. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

இந்த ஆன்மா, உடை் அலனத்தும் அவர ்பகாடுத்த மூைதனம். 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ஒவ்பவாரு இதயத்திலும் முழுலமயான பிரம்மத்தின் ஒளி 

உள்ளது. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

அவலர இந்த பலடப்லப உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! நான் அவருலடய மகிலமயாை் வாழ்கிலறன் 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

இந்த உயிரினத்தின் சக்தி அதன் பசாந்த லககளிை் இை்லை, 

ஏபனனிை்     

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

எை்ைாவற்றுக்கும் எஜமானர ்ஒருவலர அலனத்லதயும் பசய்து 

உயிரக்ள் மூைம் நடக்கச ்பசய்பவர ்

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

பாவப்பட்ட ல் உயிரினம் கடவுளுக்குக் கீழ்ப்படிகிறது 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

எது கடவுளுக்குப் பிரியலமா அதுலவ இறுதியிை் நடக்கும். 
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ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

மனிதன் சிை சமயங்களிை் உயர ்ஜாதியிலும் சிை சமயம் தாழ்ந்த 

சாதியிலும் வாழ்கிறான். 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

சிை சமயம் துக்கத்திை் லசாகமாகவும், சிை சமயம் 

சந்லதாஷத்திை் மகிழ்சச்ியாகவும் சிரிப்பான். 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

சிை சமயங்களிை் விமரச்ிப்பது அவருலடய பதாழிை். 

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

சிை சமயம் வானத்திலும் சிை சமயங்களிை் பாதாள 

உைகத்திலும் இருப்பார.் 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

சிை சமயங்களிை் அவர ்பிரம்மனின் கருத்லத அறிந்தவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! கடவுலள மனிதலன தன்லனாடு இலணதத்ுக் 

பகாள்பவர.் 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

இந்த உயிரினம் சிை லநரங்களிை் பை வலகயான நடனங்கலள 

நிகழ்த்துகிறது. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

சிை லநரங்களிை் அவர ்இரவும் பகலும் தூங்குவார.் 

 

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

சிை லநரங்களிை் அவர ்தனது பபரும் லகாபத்திை் பயங்கரமாக 

மாறுகிறார.் 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

சிை சமயம் எை்லைாருலடய காை் தூசியாகவும் இருப்பார.் 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

சிை சமயம் பபரிய ராஜாவாக மாறிவிடுவார.் 
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ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

சிை சமயங்களிை் அவர ்ஒரு தாழ்ந்த பிசல்சக்காரன் லபாை் 

மாறுலவடமிடுவார.் 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

சிை சமயங்களிை் அவப்பபயலர சந்திக்க லநரிடும். 

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

சிை லநரங்களிை் அவர ்மிகவும் நை்ைவர ்என்று 

அலழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

இலறவன் அவலரக் காதத்ுக்பகாள்வது லபாை, ஆன்மாவும் 

வாழ்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

குருவின் அருளாை் நானக் உண்லமலய மடட்ுலம லபசுகிறார ்

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

சிை சமயங்களிை் ஒரு மனிதன் தன்லன அறிஞனாகக் காட்டி 

உபலதசம் பசய்கிறான். 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

சிை சமயம் பமௌன துறவி லபாை தியானத்திை் இருப்பார.் 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

சிை சமயங்களிை் புனித யாத்திலர தைங்களின் கலரகளுக்குச ்

பசன்று குளிப்பார.்  

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

சிை சமயங்களிை் சித்தனாகவும், லதடுபவராகவும் மாறி, தன் 

வாயாை் அறிலவ அளிக்கிறார.் 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

சிை லநரங்களிை் மனிதன் ஒரு புழுவாகலவா, யாலனயாகலவா 

அை்ைது காத்தாடியாகலவா இருப்பான் 
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ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

லமலும் பதாடரந்்து பை பிறவிகளிை் அலைந்து பகாண்லட 

இருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

ஒரு பை பதய்வவாதிலயப் லபாைலவ, அவரும் பை வடிவங்களிை் 

காணப்படுகிறார.் 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

இலறவன் பாரல்வயிை் நடனமாடுகிறான் 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

எது அவருக்கு நன்றாகத் லதான்றுகிறலதா அதுலவ நடக்கும்  

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! லவரு யாரும் இை்லை 

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

இந்த உயிரினம் எப்லபாதாவது நை்ை சகவாசம் கிலடத்தாை் 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அந்த (புனித) இடத்திலிருந்து அவன் மீண்டும் வருவதிை்லை. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

அவன் உள்ளத்திை் அறிவு ஒளி இருக்கிறது. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

அந்த உலறவிடம் என்றும் அழிவதிை்லை. 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

யாருலடய மனமும் உடலும் கடவுளின் பபயரிலும் அன்பிலும் 

மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

அது எப்லபாதும் பதய்வீகத்துடன் வாழ்கிறது. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

தண்ணீர ்வந்து தண்ணீரிை் கைப்பது லபாை, 
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ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

அதுலபாைலவ அவனது ஒளி உசச் ஒளியிை் இலணகிறது. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

அவனுலடய இயக்கம் (பிறப்பு-இறப்பு) முடிந்து அவன் 

மகிழ்சச்ிலய அலடகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய இலறவன் மீது நான் எப்லபாதும் 

தியாகம் பசய்கிலறன் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

நிரவ்ாண இயை்பு பகாண்ட மனிதன் மகிழ்சச்ியிை் வாழ்கிறான். 

தன் அகங்காரத்லத விடட்ு, அடக்கமாகிறான். 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! பபரிய அகங்கார மக்கள் தங்கள் பசாந்த 

அகங்காரத்திை் அழிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ஆட்சிப் பபருலமலய பநஞ்சிை் பகாண்டவர ்

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

அத்தலகய நபர ்நரகத்திை் இருக்கும் ஒரு நாய் 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

தன் அகங்காரத்திை் தன்லன மிகவும் அழகாக (இளலம 

நிரம்பிய) நிலனக்கும் மனிதன், 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

இது மைம் கழிக்கும் புழு. 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

அந்த நபர ்தன்லன நை்ை பசயை்கள் பகாண்டவர ்என்று 

அலழக்கப்படுகிறார.் 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுழற்சியிை் சிக்கி, அவர ்பபரும்பாைான 

இனங்களிை் அலைகிறார.் 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜ ੋਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

தன் பசை்வத்லதயும், நிைத்லதயும் பபருலமயாகக் பகாண்ட 

உயிரினம் 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

அவர ்முட்டாள், குருடர ்மற்றும் அறியாலம. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵ ੈ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் இலறவன் கிருலபயுடன் பணிலவ 

ஏற்படுத்துகிறாலனா, அந்த நபர ்

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அப்படிப்பட்டவன் இம்லமயிை் முக்திலயயும், 

மறுலமயிை் சுகத்லதயும் அலடகிறான். 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

பசை்வத்திை் பபருமிதம் பகாண்டவன் 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

எதுவும், ஒரு லவக்லகாை் கூட அவருடன் பசை்ைாது. 

 

ਿਹ ੁਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

ஒரு பபரிய இராணுவம் மற்றும் மக்கள் மீது நம்பிக்லக லவக்கும் 

மனிதன் 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

ஒரு பநாடியிை் அழிந்து விடுகிறான். 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

தன்லன மிகவும் சக்தி வாய்ந்ததாக நிலனக்கும் மனிதன் 
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ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

அவன் ஒரு பநாடியிை் பஸ்பம் ஆகிவிடுவான் 

  

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

தன் அகங்காரத்திை் யாலரயும் பபாருட்படுத்தாத மனிதன், 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

யம்ராஜ் அவருக்கு முடிவிை் பபரும் லசாகத்லதத் தருகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் அகந்லத ஒழிந்தவர ்

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

அப்படிப்பட்டவரத்ான் இலறவனின் நீதிமன்றத்திை் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறார.் 

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

ஒருவன் லகாடிக்கணக்கான நற்பசயை்கலளச ்பசய்வதிை் 

பபருலம பகாள்கிறான்  

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

அதனாை் அவர ்கஷ்டப்படுகிறார,் அவருலடய அலனத்து 

லவலைகளும் வீணாகின்றன. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

பை துறவுகள் பசய்பவன் அகந்லதயாகிறான் 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

அவர ்மீண்டும், மீண்டும் நரகம் மற்றும் பசாரக்்கத்திை் 

பிறக்கிறார.் 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

மிகுந்த முயற்சிகளுக்குப் பிறகும் யாருலடய இதயம் 

தாழ்லமயுடன் இை்லை 
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ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

அப்படியானாை், அந்த மனிதன் எப்படி கடவுளின் 

நீதிமன்றத்திற்கு பசை்ை முடியும் என்று பசாை்லுங்கள்? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜ ੋਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

மனிதன் தன்லன நை்ைவன் என்று அலழக்கிறான் 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

நை்ைது அவலன பநருங்காது. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய மனலமா அலனவரின் காை் தூசி ஆகிறது 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

தூய அழகு உலடயவர.் 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

எனக்கு ஏதாவது நடக்கைாம் என்று மனிதன் புரிந்துபகாள்ளத் 

பதாடங்கும் வலர 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

அதுவலர அவருக்கு எந்த மகிழ்சச்ியும் கிலடக்காது. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

நான் ஏதாவது பசய்கிலறன் என்று மனிதன் புரிந்து பகாள்ளத் 

பதாடங்கும் வலர, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

அதுவலர கரப்்பப்லபயின் பிறப்புறுப்பிை் அலைந்துபகாண்லட 

இருப்பார.் 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

ஒருவர ்ஒருவலர எதிரியாகவும், ஒருவலர நண்பராகவும் கருதும் 

வலர, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

அதுவலர அவன் மனம் நிலையாக இை்லை. 
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ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

மாயா என்ற மாலயயிை் மனிதன் மூழ்கியிருக்கும் வலர 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

அதுவலர யம்ராஜ் அவலனத் தண்டித்துக்பகாண்லட 

இருக்கிறான் 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟ ੈ॥ 

இலறவனின் அருளாை் மனிதனின் கடட்ுகள் உலடந்தன. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

ஆயிரக்கணக்கிை் சம்பாதித்தாலும் ைடச்க்கணக்கிை் மனிதன் 

ஓடுகிறான் 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

பசை்வத்லதத் லதடுவதிை் அவருக்குத் திருப்தி இை்லை. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

மனிதன் பபரும்பாலும் சிற்றின்ப இன்பங்கலள அனுபவிப்பதிை் 

ஈடுபடட்ுள்ளான் 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

அவர ்திருப்தியலடயவிை்லை, அதற்காக ஏங்குகிறார.் 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

சந்லதாஷம் இை்ைாமை் யாருக்கும் திருப்தி இை்லை. 

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥ ੇਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

அவனுலடய எை்ைா லவலைகளும் கனவின் ஆலசகலளப் லபாை 

வீணானலவ. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் எை்ைா சுகமும் 

கிலடக்கும். 
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ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுலம பபயர ்பபறுகிறார ்        

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

இலறவன் தாலம அலனத்லதயும் பசய்து, உயிரக்ள் மூைம் 

நடக்கச ்பசய்ய வை்ைவன். 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! எப்பபாழுதும் ஹரி நாமத்லத ஜபம் பசய் 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

பசய்பவரும் பசய்ய லவப்பதும் கடவுள் மடட்ுலம. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

சிந்திதத்ுப் பாருங்கள், உயிரினத்தின் கடட்ுப்பாட்டிை் எதுவும் 

இை்லை. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

மனிதன் கடவுள் லவத்திருக்கும் தரிசனம் லபாை் 

ஆகிவிடுகிறான். 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

இலறவன் தாலன எை்ைாம். 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

அவர ்எலதச ்பசய்தாலும் அவருலடய விருப்பத்தின்படிதான். 

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

அவர ்பதாலைவிை் இருந்தாலும் எை்லைாருடனும் இருக்கிறார.் 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

அவர ்புரிந்துபகாள்கிறார,் பாரத்்து முடிவு பசய்கிறார.் 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

கடவுள் ஒருவலர, அவருக்கு பை வடிவங்கள் உள்ளன. 
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ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுள் இறப்பதுமிை்லை, அழிவதுமிை்லை, அவர ்வரவுமிை்லை, 

லபாவதுமிை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் எை்ைாவற்றிலும் எப்லபாதும் இருக்கிறார ்

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

அவலர பிரசங்கிக்கிறார,் அவலர புரிந்துபகாள்கிறார ்

 

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

கடவுள் தாலன எை்லைாருடனும் கைந்திருக்கிறார.் 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

அவர ்தன்லன விரிவுபடுத்திக் பகாண்டார.் 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

எை்ைாம் அவனுலடயது, அவலன பலடப்பவன். 

 

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹ ੁਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

பசாை்லுங்கள், அதிலிருந்து லவறு ஏதாவது இருக்க முடியுமா? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

எை்ைா இடங்களிலும் அவற்றின் எை்லைகளிலும் ஒலர கடவுள் 

இருக்கிறார ்

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

அவலர தனது லீலைகலள பசய்யப் லபாகிறார.் 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

அவர ்புகழ்சச்ிலய உருவாக்குகிறார,் அவருலடய நிறங்கள் 

எை்லையற்றலவ. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

அவலர உயிரக்ளின் மனதிை் வசிக்கிறார,் தனது மனதிை் 

(உயிரினங்கலள) நிலைநிறுத்தியுள்ளார.் 

 

 

94 



ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அலத (இலற) மதிப்பிட முடியாது 

 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

உைகத்தின் இலறவன், பரமாத்மா, எப்லபாதும் உண்லம. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

குருவின் அருளாை் ஒரு அபூரவ் மனிதரத்ான் இலதப் பற்றிப் 

லபசியுள்ளார.் 

 

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚ ੁਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

எை்லைாலரயும் பலடத்த கடவுள் உண்லமயும் கூட. 

 

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

லகாடிகளிை் அரிதான ஒருவருக்கு மடட்ுலம அவலரத் பதரியும். 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

கடவுலள ! உங்கள் வடிவம் மிகவும் அழகு. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

கடவுலள ! நீங்கள் மிகவும் அழகானவர,் மகத்தானவர ்மற்றும் 

தனிதத்ுவமானவர.் 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

கடவுலள! உங்கள் லபசச்ு மிகவும் தூய்லமயானது, மற்றும் 

இனிலமயானது.      

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖੵਾਿੀ ॥ 

ஒவ்பவாருவரும் தங்கள் காதுகளாை் அலதக் லகடட்ு 

விளக்குகிறாரக்ள். 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

அவர ்பரிசுத்தமாகிறார ்

 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

லஹ நானக்! இதயத்திை் அன்புடன் இலறவனின் திருநாமத்லத 

உசச்ரிப்பவர ்
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

துறவிகளின் அலடக்கைத்திற்கு வருபவர ்முக்தி பபறுகிறார.் 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! துறவிகலளக் கண்டிப்பதன் மூைம், உயிரினம் 

மீண்டும் மீண்டும் பிறக்கிறது. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

ஒரு துறவிலய மகிழ்சச்ியலடயச ்பசய்வதன் மூைம், ஒருவரின் 

ஆயுடக்ாைம் குலறகிறது. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுதத்ுவதன் மூைம் மனிதன் 

யமதூதரிடம் இருந்து தப்பிக்க முடியாது. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு துறவிலய காயப்படுத்துவதன் மூைம், ஒரு மனிதனின் 

அலனத்து மகிழ்சச்ியும் அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுதத்ுவதன் மூைம், ஒரு மனிதன் 

நரகத்திற்குச ்பசை்கிறான். 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுத்தினாை், புத்தி பகடட்ுவிடும். 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

ஒரு துறவிலய காயப்படுத்துவதன் மூைம், ஒரு மனிதனின் 

பபருலம முடிவலடகிறது. 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

துறவியாை் இகழ்ந்த மனிதலன யாராலும் காக்க முடியாது. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

ஒரு துறவிலய காயப்படுத்தினாை், அந்த இடம் பகடட்ுவிடும். 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

துறவி தாலன அருள் இை்ைம் அருளினாை் 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அவதூறு பசய்பவன் கூட (கடலிை் இருந்து) நை்ை 

சகவாசத்திை் கடந்து பசை்கிறான். 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵੈ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுத்தினாை், முகம்  எடட்ு. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

துறவிலய புண்படுதத்ும் மனிதன் காகம் லபாை் விமரச்ித்துக் 

பகாண்லட இருக்கிறான். 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுத்தியதன் மூைம், ஒரு மனிதன் 

பாம்பின் வயிற்றிை் விழுகிறார.் 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

துறவிலயத் துன்புறுதத்ுபவர ்பூசச்ிகள் முதலிய திரிகட் 

லயானியிை் அலைகிறார.் 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

துறவிலயக் காயப்படுதத்ுபவர ்ஆலசத் தீயிை் எரிந்துபகாண்லட 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

துறவிலயக் காயப்படுதத்ுபவர ்எை்லைாரிடமும் 

ஏமாற்றிக்பகாண்லட இருக்கிறார.் 

 

 

 

97 



ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் காயப்படுதத்ுவதன் மூைம், ஒரு மனிதனின் 

அலனத்து மகிலமயும் அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

ஒரு துறவிலயத் துன்புறுத்துவதன் மூைம், மனிதன் 

தாழ்ந்தவரக்ளிை் தாழ்ந்தவனாக மாறுகிறான். 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளிக்கு மகிழ்சச்ியின் ஆதரவு இை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! ஒரு துறவி மகிழ்சச்ி அலடந்தாை், அவதூறு 

பசய்பவனும் முக்தி அலடகிறான். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

துறவிலய விமரச்ிப்பவன் மிக லமாசமான பசயலைச ்பசய்பவன். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ஒரு துறவிலயக் குலற கூறுபவர ்ஒரு கணம் கூட மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுவதிை்லை. 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

துறவிலய விமரச்ிப்பவன் பபரிய பகாலைகாரன். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

ஒரு துறவிலய நிந்திக்கிறவன் கடவுளாை் ஒதுக்கப்படுகிறான் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

துறவிலய விமரச்ிப்பவர ்அரசாங்கத்திை் இருந்து காலியாக 

இருக்கிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰੁ ਿੀਨੁ ॥ 

துறவிலய விமரச்ிப்பவர ்மகிழ்சச்ியற்றவராகவும், ஏலழயாகவும் 

மாறுகிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

துறவிலய இழிவுபடுதத்ுபவனுக்கு எை்ைா லநாய்களும் வரும். 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

ஒரு துறவிலய விமரச்ிப்பவர ்எப்லபாதும் பிரிந்து வாழ்கிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

துறவிலயக் கண்டனம் பசய்வதும் பபரும் பாவம். 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! துறவிக்கு விருப்பமானாை், அவருக்கும் சுதந்திரம் 

கிலடக்கும். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி எப்லபாதும் தூய்லமயற்றவர.் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி எந்த மனிதனுக்கும் நண்பன் அை்ை. 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி தண்டிக்கப்படுகிறான் (தரம்ராஜாை்). 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

துறவியின் குற்றத்லத அலனவரும் லகவிடுகிறாரக்ள். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி மிகவும் அகங்காரமான நபர.்  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி எப்லபாதும் ஒரு பாவி. 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி பிறந்து இறந்து பகாண்லட 

இருக்கிறான். 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰੈ ॥ 

துறவிலயப் பற்றி அவதூறு பசய்பவன் மகிழ்சச்ியின்றி 

காலியாகிறான். 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளிக்கு வாழ இடம் கிலடக்காது 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

நானக்! துறவி லசாதிக்கப்பட்டாை், அவர ்அவருடன் இலணகிறார ்
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி நடுவிை் உலடந்து விடுகிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி எந்த லவலையிலும் பவற்றி 

பபறுவதிை்லை 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி பயங்கரமான காடுகளிை் அலைகிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி தீய பாலதயிை் தள்ளப்படுகிறான். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளியும் உள்ளிருந்து இலதலபாை் காலியாக 

இருக்கிறார.் 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

இறந்தவரின் உடை் மூசச்ு இை்ைாமை் இருப்பது லபாை. 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றத்தின் லவர ்இை்லை. 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

எலத விலதத்திருக்கிறாலனா அலத அவலன அருக்கிறான் . 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளியின் பாதுகாவைராக யாரும் இருக்க 

முடியாது. 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! துறவிக்கு அது பிடித்திருந்தாை், அவர ்அலதக் 

காப்பாற்றுகிறார ்

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி இப்படி புைம்புகிறார ்

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

தண்ணீர ்இை்ைாத மீலனப் லபாை அது துக்கத்திை் தவிக்கிறது.          
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி எப்லபாதும் பசியுடன் இருப்பார,் 

ஒருலபாதும் திருப்தியலடயமாட்டார.் 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

எரிபபாருளாை் பநருப்பு திருப்தி அலடயாதது லபாை. 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி தனியாக கிடக்கிறான் 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

உள்ளிருந்து எரிக்கப்பட்ட எள் வயலிை் பயனற்றது லபாை. 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி மதத்தாை் சிலதக்கப்படுகிறான். 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி எப்லபாதும் பபாய் பசாை்லிக்பகாண்லட 

இருப்பார.்  

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

அவதூறு பசய்பவனின் தலைவிதி ஆரம்பம் முதலை 

இப்படித்தான் எழுதப்பட்டிருக்கிறது. 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! இலறவனுக்கு எது விருப்பலமா அதுலவ நடக்கும் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி அசிங்கமாகிறான். 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

துறவிலயக் குற்றம் சாடட்ுபவர ்கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் 

தண்டலன பபறுகிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

ஒரு துறவியின் குற்றவாளி எப்லபாதும் மரணத்திற்கு அருகிை் 

இருக்கிறார ்
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி வாழ்க்லகக்கும் மரணத்திற்கும் 

இலடயிை் பதாங்குகிறார.் 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளியின் நம்பிக்லக நிலறலவறவிை்லை. 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

துறவியின் குற்றவாளி ஏமாற்றத்துடன் பசை்கிறான் 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

துறவி குற்றவாளிகளிை் ஸ்திரத்தன்லமலயக் காணவிை்லை 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் விருப்பப்படி, மனிதன் ஆகிறான். 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

முற்பிறவியின் பசயை்கலள யாராலும் அழிக்க முடியாது. 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

நானக்! உண்லமயான இலறவனுக்கு எை்ைாம் பதரியும் 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளும் அந்த இலறவனுக்லக பசாந்தம். 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 

எப்லபாதும் அவருக்கு வணக்கம் பசலுத்துங்கள். 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

இரவும், பகலும் கடவுலளத் துதித்துக்பகாண்லட இருங்கள். 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

உங்கள் ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும், அவலரத் தியானிதத்ுக் பகாண்லட 

இருங்கள். 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

எை்ைாம் அவராை் (கடவுள்) பசய்யப்படுகிறது. 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

கடவுள் மனிதரக்லள அலத வழியிை் உருவாக்குகிறார,் எனலவ 

அவரக்ள் ஒலர மாதிரியாக இருப்பாரக்ள். 
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ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

அவர ்தனது பசாந்த விலளயாடல்ட உருவாக்கியவர.் 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

அவலரப் பற்றி லவறு யாராை் நிலனக்க முடியும். 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

கடவுள் தம்முலடய கிருலபலய எவரம்ீது காடட்ுகிறாலரா 

அவருக்கு அவருலடய பபயலரக் பகாடுக்கிறார.் 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய நபர ்மிகவும் அதிரஷ்்டசாலி 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਿਜਹ ੁਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

லஹ மஹாபுருலஷ உங்கள் புத்திசாலித்தனத்லத விடட்ு ஹரி-

பரலமஷ்வரலரத் துறந்து விடுங்கள். 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

உங்கள் மனதிை் கடவுள் நம்பிக்லகலய லவத்திருங்கள். லஹ 

நானக்! இதனாை் துக்கம், குழப்பம், பயம் நீங்கும் 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

எண்லகாணம் 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

(லஹ உயிரினலம!) மனிதலன நம்புவது வீண். 

 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுலம அலனவருக்கும் பகாடுப்பவர.் 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

பகாடுப்பது திருப்தி அளிக்கிறது 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

பின்னர ்ஆலச வராது. 
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ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

ஒரு கடவுள் தன்லனக் பகான்று பாதுகாக்கிறார.் 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

மனிதனின் கடட்ுப்பாட்டிை் எதுவும் இை்லை. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮ ੁਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

அவருலடய கட்டலளகலளப் புரிந்துபகாள்வதன் மூைம் மகிழ்சச்ி 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

லசக் என்ற பபயலரக் கட்டி பதாண்லடயிை் லவத்துக் 

பகாள்ளுங்கள். 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

லஹ நானக்! அந்த இலறவலன எப்லபாதும் நிலனவு பசய்யுங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

எந்த பதாந்தரவும் இருக்காது 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

உங்கள் மனதிை் கடவுலளத் துதியுங்கள். 

லஹ என் மனலம! சத்தியத்தின் லவலைலயச ்பசய்யுங்கள். 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

நாமத்தின் அமிரத்த்லதப் பருகினாை் உங்கள் நாக்கு 

தூய்லமயாகும். 

 

ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

லமலும் உங்கள் ஆன்மாலவ என்பறன்றும் 

அலமதிப்படுத்துவீரக்ள். 

 

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

கடவுளின் அற்புதத்லத உங்கள் கண்களாை் பாருங்கள்.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

சத்சங்கதியிை் சந்திப்பதாை், மற்ற அலனத்து பதாடரப்ுகளும் 

மலறந்துவிடும். 
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ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

உங்கள் காை்களாை் லகாவிந்தரின் பாலதயிை் நடக்கவும். 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

ஒரு கணம் கூட ஹரிலய ஜபிப்பதாை் பாவங்கள் நீங்கும். 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

இலறவலன லசவித்து, ஹரி கதாலவ உங்கள் காதுகளாை் 

லகளுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! (இதனாை்) உங்கள் தலை ஆண்டவரின் அலவயிை் 

பிரகாசிக்கும் 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

அந்த மனிதரக்ள் மடட்ுலம உைகிை் அதிரஷ்்டசாலிகள் 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

கடவுளின் மகிலமலய எப்லபாதும் பாடுபவர.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

ராம நாமத்லத நிலனத்துக் பகாண்லட இருப்பவரக்ள், 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

அந்த மக்கள் மடட்ுலம உைகிை் பணக்காரரக்ளாக 

கருதப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

பரமாத்மாவின் நாமத்லத மனத்தாலும் உடைாலும், வாயாலும் 

உசச்ரிப்பவர.் 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

அவரக்ள் எப்பபாழுதும் மகிழ்சச்ியாக இருப்பாரக்ள் என்று 

நிலனக்கிலறன். 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

ஒலர ஒரு இலறவலன அலடயாளம் காணும் மனிதன் 
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ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

அவன் இவ்வுைக அறிலவப் பபறுகிறான் 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய மனம் கடவுளின் பபயராை் 

இலணக்கப்படட்ுள்ளது, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

அவர ்இலறவலன அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

குருவின் அருளாை் தன்லனப் புரிந்து பகாண்டவர ்

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

அவனுலடய ஆலச தீரந்்துவிட்டது என்பலத அறிந்துபகாள் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

ஹரி-பரலமஷ்வரலர துறவிகளின் சகவாசத்திை் புகழ்ந்து 

பகாண்லட இருப்பவர.் 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

அந்த பகவான் பக்தன் எை்ைா லநாய்களிலிருந்தும் விடுதலை 

பபறுகிறான். 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

இரவும், பகலும் கடவுளின் கீரத்்தலனகலள மடட்ுலம பாடுபவர,் 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

அவர ்தனது வீட்டிை் இலணக்கப்படாமை் இருக்கிறார.் 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

ஒலர கடவுள் மீது நம்பிக்லக லவத்த மனிதன், 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

மரணத்தின் கயிறு அவனுக்கு அறுபடட்ுவிட்டது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

யாருலடய இதயம் பிரம்மா மீது பசியாய் இருக்கிறார ் 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! அவர ்காயமலடயவிை்லை 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

ஹரி-பிரபுலவ மனதிை் நிலனதத்ுக் பகாண்டவர.் 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

அந்த துறவி மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறார,் அவருலடய மனம் 

ஒருலபாதும் அலசவதிை்லை. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

கடவுள் தம்முலடய கிருலபலய யாருக்கு வழங்குகிறார,் 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

அந்த லவலைக்காரன் என்ன பயப்படுவான் பசாை்லு? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

அவர ்கடவுலள அவர ்லபாைலவ பாரக்்கிறார.் 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

அவனது பலடப்பிை் இலறவன் தாலன இருக்கிறான். 

 

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

பைமுலற லயாசித்தார ்பரிசீலித்துள்ளனர ்

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

குருவின் அருளாை் எனக்கு முழு உண்லமயும் புரிந்தது. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

நான் பாரக்்கும் லபாது எை்ைாம் பதய்வீகம். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮ ੁਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! அவலன நுட்பமானவன், அவலன பமாத்தமானவன் 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

எதுவும் பிறப்பதிை்லை, இறப்பதிை்லை. 
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ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

கடவுள் தாலன தனது பபாழுதுகலள பசய்கிறார.் 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு, காணக்கூடிய (பதரியும்) மற்றும் லபாக்குவரதத்ுக் 

காட்சி கண்ணுக்கு பதரியாத  

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

இந்த உைகம் முழுவலதயும் அவருக்குக் 

கீழ்ப்படிதைாக்கியிருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

அவர ்தாலன அலனத்தும்.  அவலர எை்ைாவற்றிலும் 

(உயிரக்ளிலும்) இருக்கிறார.்  

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

அவர ்பிரபஞ்சத்லத பை்லவறு முலறகளாை் உருவாக்கி 

அழிக்கிறார ்

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

அழியாத கடவுளாை் எதுவும் அழிவதிை்லை. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ  

அவர ்பரமானந்திற்க்கு அலடக்கைம் பகாடுக்கிறார ் 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

இலறவனின் மகிலம இைக்கற்றது மற்றும் லவறுபாடு இை்ைாதது. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! ஒரு ஆள் கிலடத்தாை் மடட்ுலம அவர ்பாடுவார.் 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

இலறவலன அறிந்தவரக்ள் மகிலமயுள்ளவரக்ள் 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

உைகம் முழுவதும் அவருலடய மந்திரத்தாை் (உபலதசம்) 

காப்பாற்றப்படுகிறது. 

 

108 



ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

இலறவனின் அடியாரக்ள் அலனவருக்கும் நன்லம 

பசய்கிறாரக்ள் 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

இலறவனின் அடியாரக்ளின் சங்கமத்தாை் துயரம் 

மறந்துவிட்டது. 

 

ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

இரக்கமுள்ள இலறவன் அவரக்லளத் தன்லனாடு இலணத்துக் 

பகாள்கிறான். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

குருவின் பசாை்லை உசச்ரிப்பதாை் நன்றியுள்ளவரக்ளாக 

மாறுகிறாரக்ள். 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

ஒரு நபர ்மடட்ுலம வாழ்க்லகக்காக அவரக்ள் விரும்பியலதச ்

பசய்ய முடியும். 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

கரத்்தர ்யாலர ஆசீரவ்திப்பார.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத ஜபிப்பவரக்ள் மகிழ்சச்ி 

அலடகிறாரக்ள் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அந்த மனிதரக்லள பபரியவரக்ளாக கருதுங்கள் 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

அவன் எலதச ்பசய்தாலும் இலறவனின் விருப்பப்படிலய 

பசய்வான். 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

அவர ்என்பறன்றும் இலறவனுடன் வாழ்கிறார.் 
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ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸ ੋਹੋਇ ॥ 

எது நடந்தாலும் அது இயற்லகயானது 

 

ਕਰਿੈਹਾਰੁ ਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

பலடத்த இலறவலன மடட்ுலம அவர ்அங்கீகரிக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

கடவுளின் பசயை்கள் அவருலடய அடியாரக்ளுக்கு 

இனிலமயானலவ 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

இலறவலன உள்ளபடிலய பாரக்்கிறான். 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

அவர ்பிறந்தவற்றிை் அவர ்இலணகிறார.் 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

அவர ்மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியம். இந்தப் புகழ் அவருக்கு மடட்ுலம 

பபாருந்தும். 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

இலறவன் தாலம தன் அடியாலர அைங்கரித்துள்ளான். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

லஹ நானக்! இலறவனும் அடியவரும் ஒன்லற என்பலத 

உணருங்கள் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

இலறவன் சரவ் வை்ைலமயுள்ளவர,் நம் துயரங்கலள அறிந்தவர ்

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய பாராயணம் முக்திக்கு வழிவகுக்கும், 

அதற்காக நான் என்லனலய தியாகம் பசய்கிலறன். 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

உலடந்தலத இலணப்பவர ்பஜகத்பாைக் லகாபாை் 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

அவலன எை்ைா உயிரக்லளயும் தாங்குகிறான் 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

அலனவரின் கவலைலயயும் மனதிை் லவத்திருப்பவர,் 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

அவனிடமிருந்து யாரும் பவறுங்லகயுடன் திரும்புவதிை்லை. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

ஓ என் மனலம! எப்லபாதும் கடவுலள ஜபிக்கவும். 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

அழியாத இலறவன் எை்ைாம் தாலன 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹਇੋ ॥ 

உயிரினத்தின் பசாந்த பசயை்களாை் எதுவும் பசய்ய முடியாது 

 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

நூறு முலற ஆலசப்பட்டாலும் கூட 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

அலதத் தவிர உங்களுக்கு எந்தப் பயனும் இை்லை 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

நானக்! கடவுள் நாமத்லத ஜபிப்பதன் மூைம் ஒருவர ்முக்தி 

அலடகிறார ்

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹ ੈ॥ 

உயிரினம் மிகவும் அழகாக இருந்தாை், அது தானாகலவ 

மற்றவரக்லளக் கவரந்்திழுக்காது. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹ ੈ॥ 

இலறவனின் ஒளி மடட்ுலம அலனதத்ு உடை்களிலும் அழகாகத் 

பதரிகிறது. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் ஏன் பணக்காரன் என்று பபருலமப்பட லவண்டும் 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

எை்ைா பணமும் அவனிடம் பகாடுக்கப்படும் லபாது 

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜ ੇਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் தன்லன ஒரு பபரிய லபாரவ்ீரன் என்று அலழத்தாை் 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

இலறவனின் கலை (சக்தி) இை்ைாமை் அவனாை் என்ன முயற்சி 

பசய்ய முடியும்? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹ ੈਿਾਿਾਰੁ ॥ 

ஒரு மனிதன் தானமாக மாறினாை் 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰੁ ਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 

எனலவ பகாடுப்பவர ்ஆண்டவர ்அவலர முட்டாள் என்று 

கருதுகிறார ்

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

குருவின் உதவி ஒருவரின் அகங்கார லநாலயக் குணப்படுதத்ும். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! அந்த மனிதன் எப்லபாதும் ஆலராக்கியமாக 

இருக்கிறான் 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

ஒரு லகாவிலை ஒரு தூண் தாங்குவது லபாை, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

அலத லபாை குருவின் வாரத்்லத மனதிற்கு உறுதுலணயாக 

இருக்கும். 
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ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

படகிை் லவக்கப்பட்ட கை் கடக்கும்லபாது 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

அவ்வாலற குருவின் பாதங்கலளத் பதாடட்ு பபருங்கடலை 

கடக்கிறது. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

இருளிை் விளக்கு ஒளிரவ்து லபாை 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

அதுலபாை் குருலவ தரிசனம் பசய்தவுடன் மனமும் 

குதூகைமாகிறது. 

 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் ஒரு பபரிய காட்டிை் தனது வழிலயக் கண்டறிவது 

லபாை 

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵ ੈ॥ 

அவ்வாலற நை்ை சகவாசத்திை் வாழ்வதாை் மனிதனுக்குள் 

இலறவனின் ஒளி லதான்றும். 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧਤੂਰ ॥ 

அந்த மகான்களின் பாத தூசிலய நான் லகடக்ிலறன். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

கடவுலள ! நானக்கின் விருப்பத்லத நிலறலவற்றுங்கள் 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

முட்டாள் மனலம! ஏன் புைம்புகிறாய்! 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

உங்கள் முந்லதய பிறவியின் பசயை்களாை் எழுதப்பட்டலதப் 

பபறுவீரக்ள் 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

இலறவன் துன்பத்லதயும், இன்பத்லதயும் தருபவன் 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

அலனத்லதயும் விடட்ு விடட்ு அவலர மடட்ும் ஆராதலன 

பசய்யுஙகள்  

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

கடவுள் எலதச ்பசய்தாலும் அலத மகிழ்சச்ியாகக் கருதுங்கள். 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

முட்டாலள! நீ ஏன் அலைகிறாய் 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

உன்னுடன் வந்த பபாருள் எது? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

லபராலசக்காரலன! நீங்கள் உைக இன்பங்களிை் ஈடுபடுகிறீரக்ள் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

உங்கள் மனதிை் ராம நாமத்லத உசச்ரிக்கவும். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! இவ்வாலற நீங்கள் உங்கள் இருப்பிடத்திற்கு 

(இனிலமை்) மரியாலதயுடன் பசை்வீரக்ள் 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

(ஓ உயிரினலம!) நீங்கள் உைகிற்கு வந்துள்ள ஒப்பந்தம், 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ்துறவிகளின் வீட்டிை் இருந்து ராமர ்பபயரிை் ஒப்பந்தம் 

பபறுகிறார.் 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

உன் பபருலமலய விடட்ுவிடு 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

ராம நாமத்லத உள்ளத்திை் எலட லபாடட்ு மனதாை் வாங்கு 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

உங்கள் ஒப்பந்தத்லத ஏற்றி, புனிதரக்ளுடன் நடக்கவும். 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

மாயாவின் மற்ற சிக்கை்கலள விடுங்கள். 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

உங்கள் அலனவலரயும் ஆசீரவ்திக்கடட்ும்! பாக்கியம் ! 

பசாை்வாரக்ள் 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

அந்த இலறவனின் அலவயிை் உன் முகம் பிரகாசமாக இருக்கும். 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

ஒரு அரிய வியாபாரி மடட்ுலம இந்தத் பதாழிலைச ்பசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய வியாபாரியிடம் நான் எப்லபாதும் 

என்லன தியாகம் பசய்கிலறன்.  

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

(ஓ சிருஷ்டிலய!) முனிவரக்ளின் பாதங்கலளக் கழுவிய பின் நீலர 

அருந்துங்கள். 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் ஆன்மாலவ முனிவரக்ளிடம் ஒப்பலடத்து விடுங்கள் 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

முனிவரக்ளின் பாத தூசியாை் நீராடுங்கள். 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

முனிவரக்ள் மீது தியாகம் பசய்ய லவண்டும்   

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

முனிவரின் லசலவ நை்ை அதிரஷ்்டத்தாை் கிலடக்கும் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

ஹரியின் கீரத்்தலனலய முனிவருடன் இலணந்து பாட 

லவண்டும். 
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ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

முனிவர ்பை தலடகளிலிருந்து மனிதலனக் காக்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

இலறவலனத் துதிப்பவன் அமிரத்த்லதச ்சுலவக்கிறான். 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

துறவிகளின் ஆதரலவப் பபற்று அவரக்ள் வாசலிை் விழுந்தவர ்

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! அவர ்எை்ைா மகிழ்சச்ிலயயும் பபறுகிறார ்

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

இறந்தவரக்லளக் கூட கடவுள் உயிரப்்பிக்கப் லபாகிறார ்

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

பசித்தவரக்ளுக்கு உணவும் வழங்குகிறார.் 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

எை்ைா பபாக்கிஷங்களும் அவர ்பாரல்வயிை் உள்ளன. 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

(ஆனாை் உயிரினங்கள்) தங்கள் முந்லதய பிறவிகளிை் பசய்த 

பசயை்களின் பைலனத் தருகின்றன. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

அலனத்தும் அந்த இலறவனுக்லக பசாந்தம், அவர ்

அலனத்லதயும் பசய்ய வை்ைவர.் 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

அவலரத் தவிர லவறு யாரும் இை்லை, இருக்கவும் மாட்டாரக்ள். 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

ஏய் உயிரினலம! இரவும் பகலும் அவலர எப்லபாதும் 

வணங்குங்கள். 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

இந்த வாழ்க்லக முலற மிக உயரந்்தது மற்றும் புனிதமானது. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

கடவுள் அவலர ஆசீரவ்தித்த மனிதன் 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அவர ்பரிசுத்தமாகிறார ்

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

குருஜி மீது நம்பிக்லக பகாண்டவர,் 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

அந்த மனிதன் ஹரி-பிரபுலவ நிலனவுகூர ஆரம்பிக்கிறான். 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

அவர ்மூன்று உைகங்களிலும் பிரபைமான பக்தராக மாறுகிறார ்

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் ஒரு கடவுள் இருக்கிறார ்

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

அவரது பணி உண்லம மற்றும் அவரது வாழ்க்லக வரம்பும் 

உண்லம. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

அவர ்மனதிை் உண்லம இருக்கிறது, அவர ்தனது வாயாை் 

உண்லமலய மடட்ுலம லபசுகிறார.் 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

அவருலடய பாரல்வ உண்லமலய, அவருலடய வடிவமும் 

உண்லம. 

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ॥ 

அவர ்உண்லமலயப் பரப்புகிறார,் உண்லமலய மடட்ுலம 

பரப்புகிறார.் 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

லஹ நானக்! பரமாத்மவின்உன்னதத்லத உண்லமயாக உணரந்்த 

மனிதன்,  
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

மனிதன் சத்தியத்திை் இலணகின்றான் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

கடவுளுக்கு உருவலமா, அலடயாளலமா,  நிறலமா இை்லை. 

மாயாவின் மூன்று குணங்களுக்கும் அப்பாற்பட்டவர.் 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் தாலம அந்த மனிதனுக்கு விளக்குகிறார,் 

அவர ்யாரிை் மகிழ்சச்ி அலடகிறார ்

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੁ ॥ 

(ஓ சிருஷ்டிலய!) அழியாத இலறவலன மனத்திை் 

நிலனதத்ுக்பகாள் 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

லமலும் மனிதனின் அன்லப (பற்றுதலை) லகவிடுங்கள். 

 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

அதற்கு லமை் எதுவும் இை்லை. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

அந்த ஒரு கடவுள் எை்ைா உயிரக்ளுக்குள்ளும் இருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

அவலர அலனத்லதயும் பாரப்்பவர,் அவலர அலனத்லதயும் 

அறிந்தவர ்

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰੁ ਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

இலறவன் எை்லையற்ற தீவிர, ஆழமான மற்றும் உயரந்்த 

புத்திசாலி. 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

அந்த பரபிரம்மம், பரலமஸ்வரன் மற்றும் லகாவிந்த் 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

கருலணயின் களஞ்சியம், மிகவும் அன்பான மற்றும் 

மன்னிக்கும். 

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

கடவுலள ! உங்கள் முனிவரக்ளின் பாதங்களிை் பணிந்து 

பகாள்கிலறாம் 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

இது நானக்கின் ஆலச 

  

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

கடவுள் ஆலசகலள நிலறலவற்றுபவர ்மற்றும் 

அலடக்கைத்திற்கு தகுதியானவர.் 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

கடவுள் தன் லகயாை் எலத எழுதினாலரா அதுதான் நடக்கும். 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

அவர ்கண் இலமக்கும் லநரத்திை் பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கி 

அழிக்கிறார.் அதன் வித்தியாசம் லவறு யாருக்கும் பதரியாது. 

 

 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

அவர ்மகிழ்சச்ியின் வடிவம் மற்றும் அவரது ஆையத்திை் 

எப்லபாதும் மங்களம் உள்ளது. 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

எை்ைாப் பபாருட்களும் அவர ்வீட்டிை் இருப்பதாகக் 

லகள்விப்பட்டிருக்கிலறன். 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

அவர ்அரசரக்ளிை் சிறந்த அரசர ்மற்றும் லயாகிகளிை் சிறந்த 

லயாகி ஆவார.் 
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ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

துறவிகளிை் அவர ்பபரிய துறவி, அவலர இை்ைறத்தாரக்ளிை் 

இை்ைறத்தார.் 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அந்த ஏக இலறவலன தியானிதத்ு பக்தரக்ள் மகிழ்சச்ி 

அலடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

நானக்! அந்த பதய்வீகத்தின் முடிலவ யாரும் காணவிை்லை 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

கடவுள் யாருலடய (பலடப்பு லபான்ற) பபாழுதுகளுக்கு முடிலவ 

இை்லை 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

லதவரக்ள் கூட அவலரத் லதடி அலுதத்ுக் பகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

தந்லதயின் பிறப்பு பற்றி மகனுக்கு என்ன பதரியும் 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

முழுப் பலடப்பும் இலறவனாை் தனது (ஒழுங்கு லபான்ற) நூலிை் 

இலழக்கப்படட்ுள்ளது 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

இலறவன் யாருக்கு மகிழ்சச்ிலயயும், அறிலவயும், 

தியானத்லதயும் தருகிறாலனா, அவனுலடய அடியாரக்ளும், 

அடியவரக்ளும் அவலரலய தியானிதத்ுக் பகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

மாயாவின் மூன்று முலறகளிை் இலறவன் யாலர வழி 

நடதத்ுகிறான் 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

அவன் பிறப்பதும் இறந்தும் லபாகிறான், மறுபிறப்பு சுழற்சியிை் 

இருக்கிறான். 
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ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

உயரவ்ும் தாழ்வும் அவனுலடய இடங்கள். 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அவர ்எவ்வளவு புைனுணரவ்ு பகாடுக்கிறாரக்லளா, 

அவ்வளவு புைனுணரவ்ு உலடயவராக மாறுகிறார ்

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

கடவுளுக்கு பை வடிவங்கள்,பை வண்ணங்கள் உள்ளன 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

பை லவடங்கலள அணிந்து, அவர ்அப்படிலய இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

அவர ்தனது பலடப்லப பை்லவறு முலறகள் மூைம் 

பரப்பியுள்ளார ்

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

நித்திய இலறவன் ஒருவலன, 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ஒரு பநாடியிை் அவர ்பை்லவறு விலளயாடட்ுகலள 

உருவாக்குகிறார ்

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

எை்ைா இடங்களிலும் பரமாத்மா வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

அவர ்பிரபஞ்சத்லத பை வழிகளிை் பலடத்துள்ளார.் 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவர ்தனது பசாந்த மதிப்பீடல்டக் கண்டுபிடித்தார ்

 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

எை்ைா இதயங்களும் அவருக்கு பசாந்தமானது மற்றும் எை்ைா 

இடங்களும் அவருக்கு பசாந்தமானது. 
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ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! நான் ஹரியின் நாமத்லத உசச்ரித்து வாழ்கிலறன் 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

இலறவனின் திருநாமம் அலனதத்ு உயிரக்ளுக்கும் துலணயாக 

உள்ளது. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

பூமி மற்றும் பிரபஞ்சத்தின் சிை பகுதிகள் கடவுளின் பபயராை் 

மடட்ுலம நிலைத்திருக்கின்றன. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்ஸ்மிருதிகள், லவதங்கள் மற்றும் 

புராணங்களுக்கு ஆதரவாக உள்ளது. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

நாமத்தின் உதவியாை் ஜீவராசிகள் அறிலவயும் தியானத்லதயும் 

லகடக்ின்றன. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

பரமபிதாவின் நாமம் வானங்கள், பாதாள லைாகங்களின் 

ஆதரவாகும். 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்அலனத்து உடை்களுக்கும் ஆதரவாகும். 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

மூன்று கட்டிடங்களும் பதினான்கு உைகங்களும் கடவுளின் 

பபயராை் நிலைத்திருக்கின்றன. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰੇ ਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

பபயருடன் பதாடரப்ுபடுத்தி, அலத காதுகளாை் லகட்பதன் மூைம், 

மனிதரக்ள் கடந்துவிட்டாரக்ள். 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

கரத்்தர ்தம்முலடய நாமத்தினாை் ஆசீரவ்தித்து 

ஐக்கியப்படுத்துகிறவர,் 
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ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! அந்த மனிதன் நான்காவது இடத்லத அலடந்து 

முக்தி அலடகிறான் 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

எந்த கடவுளின் வடிவம் உண்லமலயா, அவருலடய இருப்பிடமும் 

உண்லமலய. 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

அந்த நை்ை மனிதர ்மடட்ும் தான் முதன்லமயானவர ்  

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

அவருலடய பசயை்கள் உண்லம, அவருலடய லபசச்ு உண்லம. 

உண்லமயின் இலறவன் அலனத்திலும் இருக்கிறார.் 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

அவனுலடய பசயை்கள் உண்லமலய அவனுலடய பலடப்பும் 

உண்லமலய. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

அதன் லவர ்உண்லம, அதிலிருந்து எழும் அலனத்தும் உண்லம. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

அவருலடய பசயை்கள் தூய்லமயானலத விட உண்லமயாகவும் 

தூய்லமயாகவும் இருக்கும். 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு விளக்குகிறாலரா, அவருக்கு எை்ைாம் 

நன்றாகலவ பதரிகிறது. 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

இலறவனின் உண்லமயான நாமம் மகிழ்சச்ிலயத் தருபவன். 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! (உயிரினத்திற்கு) அது உண்லமயான விசுவாசிலய 

சந்திக்கிறது 
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ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

ஒரு ஞானியின் லபாதலனகள் உண்லமயான வாரத்்லதகள். 

 

ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

அந்த மனிதரக்ள் உண்லம, யாருலடய இதயத்திை் உண்லம 

நுலழகிறது. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

உண்லமலய உணரந்்து லநசித்தாை், 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

எனலவ நாமத்லத ஜபிப்பதன் மூைம் அதன் லவகம் 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

இலறவன் தாலம உண்லம, அவர ்பசய்த அலனத்தும் உண்லம. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

அவனுக்லக அவனது கணிப்பும் நிலையும் பதரியும். 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰੁ ॥ 

இந்த பலடப்பு யாருக்கு பசாந்தமானது, அவர ்தாலம அலத 

உருவாக்கியவர ் 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

அவர ்எப்படி நிலனத்தாலும் லவறு யாரும் அவலர புரிந்து 

பகாள்ள மாட்டாரக்ள்.  

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

கரத்ாரின் விரிவாக்கம், அதன் மூைம் உருவாக்கப்பட்ட உயிரினம் 

அறிய முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! அவருக்கு எது விருப்பலமா அது மடட்ும்தான் 

நடக்கும்   
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ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

இலறவனின் அற்புதமான, அற்புதமான துதிலயக் கண்டு 

வியக்கிலறன் 

 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

இலறவனின் பபருலமலய உணரந்்தவன் லபரின்பத்லத 

அலடகிறான். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

இலறவனின் அடியாரக்ள் அவருலடய அன்பிை் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

குருவின் லபாதலனகள் மூைம், அவர ்(பபயர)் பபாருலள 

அலடகிறார.் 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

அவர ்அருளாளர ்மற்றும் துக்கங்கலள நீக்குபவர.் 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

உைக லக்ஷமம் அவனுலடய நிறுவனத்திை் பசய்யப்படுகிறது. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

அத்தலகய அடியாரக்ளின் அடியாள் அதிரஷ்்டசாலி. 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அவனது லவலைக்காரனுடன் லசரந்்து, மனிதனின் மனப்பான்லம 

ஒலர கடவுளுடன் இலணக்கப்படுகிறது. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

இலறவனின் அடியவர ்தம் புகலழயும் துதிகலளயும் பாடுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் பைன் கிலடக்கும். 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 
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ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

கடவுள் பலடப்பிற்கு முன் உண்லமயாக இருந்தார,் யுகங்களின் 

பதாடக்கத்திலும் உண்லமயாக இருந்தார.் 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

இப்லபாதும் அலத நிலைதான் உள்ளது. லஹ நானக்! 

எதிரக்ாைத்திலும் அந்த உண்லமயான கடவுள் இருப்பார ்

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

இலறவனின் பாதங்கள் சத்தியம், சத்தியலம அவருலடய 

பாதங்கலளத் பதாடுகிறது. 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸੇਵਿਾਰ ॥ 

அவனுலடய வழிபாடு சத்தியம், அவலன வணங்குகிறவனும் 

உண்லம 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

அவருலடய தரிசனங்கள் உண்லமயானலவ, அவற்லறக் 

காண்பவரும் உண்லமலய. 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

அவன் பபயர ்சத்தியம், அலத தியானிப்பவனும் சத்தியம் 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

அவலர சத்திய வடிவம், உண்லமலய அவர ்ஆதரித்த அலனத்தும் 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

அவலன குணம் மற்றும் அவலன நற்குணமுள்ளவன். 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

கரத்்தருலடய வாரத்்லத சத்தியம், அவர ்உண்லமலயப் 

லபசுகிறார.் 

 

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

நீதிமான்களின் புகலழக் லகடக்ும் காதுகள் உண்லம. 
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ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

இலறவலனப் புரிந்து பகாண்டவனுக்கு எை்ைாம் உண்லம. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அந்த இலறவன் எப்லபாதும் உண்லம 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

இதயத்திை் உண்லமயான கடவுள் நம்பிக்லக பகாண்ட மனிதன், 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

எை்ைாவற்லறயும் பசய்யும் மற்றும் உண்டாக்கும் (பலடப்பின்) 

மூைத்லத அவர ்புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

யாருலடய இருதயத்திை் கரத்்தருலடய விசுவாசம் பிரலவசித்தது 

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

அவனது மனதிை் அடிப்பலட அறிவு பவளிப்படுகிறது  

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

பயத்லதத் துறந்து, அசச்மின்றி வசிக்கிறார ்

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

அவர ்எழுந்தவற்றிை் உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

ஒரு விஷயம் அந்த வலகயான மற்பறாரு விஷயத்லத சந்திக்கும் 

லபாது, அலத அதிலிருந்து லவறுபட்டதாகக் கூற முடியாது. 

 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰੁ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ஒரு அறிவாளி மடட்ுலம இந்த லயாசலனலயப் 

புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

நானக்! நாராயணலனச ்சந்தித்த அந்த உயிரக்ள் அவனுடன் 

ஒன்றிவிட்டன. 
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ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

கடவுளின் ஊழியர ்அவருக்குக் கீழ்ப்படிகிறார.் 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

கடவுளின் ஊழியர ்எப்லபாதும் அவலர வணங்குகிறார ்

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

கடவுளின் அடியவர ்மனதிை் நம்பிக்லக உள்ளது 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

இலறவனின் அடியாரின் வாழ்க்லக முலற புனிதமானது. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

கரத்்தருலடய லவலைக்காரன் தன் எஜமான் எப்லபாதும் 

தன்னுடலன இருப்பலத அறிவான். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

லதவனுலடய ஊழியக்காரர ்அவருலடய நாமத்தின் அன்பிை் 

வாழ்கிறார.் 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

இலறவன் தன் அடியாலரக் காப்பவன். 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

நிரங்கர ்பிரபு தன் லவலைக்காரனின் மானத்லதக் காக்கிறார.் 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

இலறவன் கருலண காடட்ும் அடியாள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! அந்த லவலைக்காரன் ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் 

கடவுலள நிலனவு பசய்கிறான் 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

கடவுள் தம்முலடய லவலைக்காரன் பதவிலய வகிக்கிறார.் 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

அவன் தன் லவலைக்காரன் என்ற நற்பபயலரப் 

பபற்றிருக்கிறான். 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

கரத்்தர ்தம்முலடய ஊழியக்காரலனக் கனம்பண்ணுகிறார ்

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

தன் லவலைக்காரலன தன் நாமத்லத உசச்ரிக்க லவக்கிறான். 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

அவலன தன் லவலைக்காரலனக் குறித்து பவடக்ப்படுகிறான். 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

அவரது லவகம், மதிப்பீடு யாருக்கும் பதரியாது. 

 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚ ੈ॥ 

இலறவனின் அடியாருக்கு நிகராக எவராலும் முடியாது 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

கடவுளின் ஊழியரக்ள் உயரந்்தவரக்ள். 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

கரத்்தர ்தம் லசலவயிை் யாலரப் பயன்படுதத்ுகிறார,் 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! அந்த லவலைக்காரன் பதத்ு திலசகளிலும் 

பிரபைமாகிறான் 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

இலறவன் சிறு எறும்லபயும் சக்தியாை் நிரப்பினாை் லபாதும் 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

அலவகளாை் ைடச்க்கணக்கான, லகாடிக்கணக்கான பலடகலள 

சாம்பைாக்கிவிடைாம்.  
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ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

கடவுளாை் சுவாசிக்கப்படாத ஒரு உயிரினம் 

                                                                                                                                       

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿ ੇਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

அவலன அவர ்லக பகாடுதத்ு காப்பாற்றுகிறார ்

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

மனிதன் பை வழிகளிை் முயற்சி பசய்கிறான் 

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

அவருலடய லவலைகள் லதாை்வியலடகின்றன 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

கடவுலளத் தவிர யாராலும் பகாை்ைலவா, காப்பாற்றலவா 

முடியாது. கடவுள் எை்ைா உயிரக்லளயும் காப்பவர.் 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

ஓ மரண  உயிரினலம!! நீ ஏன் கவலைப்படுகிறாய் 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! கண்ணுக்கு பதரியாத மற்றும் அற்புதமான 

கடவுலள நிலனவு கூரத்ை் 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

இலறவனின் நாமத்லத மீண்டும், மீண்டும் உசச்ரிக்க லவண்டும். 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

நாமத்தின் அமிரத்த்லதப் பருகினாை் இந்த மனமும் உடலும் 

திருப்தி அலடகிறது. 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

நாம்-ரத்னா பபற்ற குரம்ுகர ்

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

கடவுலளத் தவிர லவறு யாலரயும் பாரப்்பதிை்லை. 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

பபயலர அவனுலடய பசை்வம், பபயலர அவனுலடய வடிவம், 

நிறம். 
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ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

நாமம் என்பது அவருக்கு மகிழ்சச்ி, ஹரியின் பபயர ்அவருக்கு 

துலண. 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

நாமத்தின் அமிரத்த்தாை் திருப்தியலடந்த அந்த மனிதரக்ள் 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

அவரது ஆன்மாவும் உடலும் பபயராை் மடட்ுலம 

உறிஞ்சப்படுகின்றன. 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! எழும்பும் லபாதும், உடக்ாரும் லபாதும், உறங்கும் 

லபாதும் இலறவனின் திருநாமத்லத நிலனவு கூறுவது 

அடியாரக்ளின் லவலை  

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

உங்கள் நாவினாை் இரவும், பகலும் கடவுலளத் துதியுங்கள். 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

கடவுள் தனது அடியாருக்கு இந்த வரத்லத அளித்துள்ளார ்

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

மனப் பபருக்குடன் வழிபடுகிறார ்

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

இலறவனிை் ஆழ்ந்து நிற்கிறான். 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮ ੁਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

இலறவனின் விருப்பப்படி நடப்பலத அவர ்மகிழ்சச்ியுடன் 

அறிந்து, தனது இலறவனின் ஆலணலய அங்கீகரிக்கிறார.் 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

அவருலடய மகிலமலய யாராை் விவரிக்க முடியும்? 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

அவருலடய ஒரு புகலழக் கூட எப்படி விவரிப்பது என்று 

பதரியவிை்லை. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

நாள் முழுவதும் இலறவனின் முன்னிலையிை் வசிப்பவர,் லஹ 

நானக்! அவர ்சரியான மனிதர ்

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

லஹ என் மனலம! நீங்கள் அவரக்ளிடம் அலடக்கைம் 

அலடகிறீரக்ள். 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

உங்கள் மனலதயும் உடலையும் அந்த மனிதரக்ளிடம் 

ஒப்பலடக்கவும். 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

எவன் தன் இலறவலன அங்கீகரித்திருக்கிறாலனா, அந்த 

மனிதன் எை்ைாவற்லறயும் பகாடுப்பவன். 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

நீங்கள் அவருலடய தங்குமிடத்திை் எை்ைா மகிழ்சச்ிலயயும் 

பபறுவீரக்ள். 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

அவன் பாரல்வயாை் பாவங்கள் அலனத்தும் அழிந்துவிடும். 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

இரண்டாவது தந்திரத்லத நிராகரிக்கவும் 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

இலறவனின் அடியாரின் லசலவயிை் உங்கலள ஈடுபடுத்திக் 

பகாள்ளுங்கள். 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹ ੁਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

உங்கள்   லபாக்குவரத்து அழிக்கப்படும். நானக்! அந்த அடியாரின் 

பாதங்கலள எப்லபாதும் வணங்குங்கள் 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுளின் உண்லமயான வடிவத்லத அறிந்தவர,் அவர ்பபயர ்

சத்குரு. 
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ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அவனது சங்கத்திை் கடவுலளப் லபாற்றுவதன் 

மூைம், அவனுலடய சீடனும் மிஞ்சுகிறான். 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

சதிகுரு தன் சீடலன வளரக்்கிறார.் 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

குரு எப்லபாதும் தன் அடியாரிடம் கருலண காடட்ுபவர.் 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰੁ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

குரு தன் சிஷ்யனின் பின்னலடவின் அழுக்லக சுத்தம் 

பசய்கிறார ்

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

குருவின் கட்டலளப்படி ஹரி நாமத்லத ஜபிக்கிறார.் 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

சத்குரு தனது சீடரின் பிலணப்லபத் துண்டிக்கிறார ்

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

குருவின் சீடன் தீலமகலள விடட்ு விைகுகிறான். 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

சத்குரு தனது சீடருக்கு கடவுளின் பபயராை் பசை்வத்லத 

வழங்குகிறார.் 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

குருவின் சீடன் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலி 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

சத்குரு தனது சீடலர இம்லமயிலும், மறுலமயிலும் 

அைங்கரிக்கிறார.் 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! சத்குரு தன் சிஷ்யலன தன் இதயத்திற்கு 

பநருக்கமாக லவத்திருக்கிறார ்
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ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹ ੈ॥ 

எஜமானரின் வீட்டிை் வசிக்கும் லவலைக்காரன் 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹ ੈ॥ 

குருவின் கட்டலளகலள மகிழ்சச்ியுடன் ஏற்றுக்பகாள்கிறார ்

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

அவர ்தன்லனப் பபரிதாக்கிக் பகாள்ளவிை்லை.  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

எப்லபாதும் ஹரி-பரலமஷ்வரரின் பபயலரத் தன் இதயத்திை் 

தியானிப்பார.் 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

சத்குருவிடம் மனலத விற்பவன் 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

லவலைக்காரனின் எை்ைா லவலைகளும் மாறுகின்றன 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

குருவுக்கு தன்னைமின்றி லசலவ பசய்பவர ்

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

இலறவலனக் கண்டலடகிறான் 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

லஹ நானக்! குரு ஜிலய ஆசீரவ்திக்கிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

லவலைக்காரன் ஆசிரியரின் கை்விலயப் பபறுகிறான் 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵ ੇਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

லவலைக்காரன் தன் எஜமானின் மனலத முழுலமயாக 

பவை்கிறான் 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

கடவுளின் இயக்கத்லத அவர ்அறிவார.் 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

ஹரி என்ற நாமத்லத இதயத்திை் லவத்திருப்பவர ்சத்குரு. 
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ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

நான் பைமுலற தியாகம் பசய்யும் என் குருநாதர ்மீது 

பசை்கிலறன். 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

ஒவ்பவாரு பபாருளுக்கும் பபாக்கிஷங்கலளயும் உயிலரயும் 

அளிப்பவர ்குரு ஜி. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

எடட்ு கணங்கள் மடட்ுலம பரபிரம்ம வரண்த்திை் 

மூழ்கியிருப்பார.் 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

பக்தன் பிரம்மத்திலும், பரபிரம்மம் பக்தனிலும் வசிக்கிறார.் 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

இலறவன் ஒருவலன, அதிை் எந்த சந்லதகமும் இை்லை. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

லஹ நானக்! ஆயிரக்கணக்கான புத்திசாலித்தனத்தாை் குருலவ 

அலடய முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

ஆசிரியர ்பபரும் அதிரஷ்்டத்தாை் மடட்ுலம 

கண்டுபிடிக்கப்படுகிறார ்

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

குருவின் தரிசனம் பைனளிக்கிறது, தரிசனத்தாை் மடட்ுலம 

மனிதன் தூய்லமயாகிறான். 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

அவனது பாதங்கலளத் பதாட்டாை், மனிதனின் நிலையும், 

வாழ்க்லக நடத்லதயும் தூய்லமயாகின்றன. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 

குருவுடன் இலணவதன் மூைம் சிருஷ்டி இராமலனப் 

லபாற்றுகிறது 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

பரபிரம்ம அரசலவலய அலடகிறான். 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்லதகலளக் லகட்டதும் காதுகள் திருப்தி 

அலடகின்றன 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

மனதிை் திருப்தி வந்து ஆன்மா திருப்தி அலடயும். 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖੵਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

குரு ஒரு முழுலமயான மனிதர,் அவருலடய மந்திரம் எப்லபாதும் 

மாறாதது. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

யாலர அமிரத் தரிசனத்தாை் பாரக்்கிறாலரா, அவர ்மகான் 

ஆகிறார.் 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

குருவின் குணங்கள் நித்தியமானலவ, அலத மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் விரும்பும் உயிரினம், அவலர குருவுடன் 

இலணக்கிறது. 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

நாக்கு ஒன்றுதான் ஆனாை் கடவுளின் குணங்கள் 

எை்லையற்றலவ. 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

நை்ை மனிதர ்விலவகம் நிலறந்தவர.் 

   

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

உயிரினம் எந்த வாரத்்லதயாலும் கடவுளின் குணங்கலள 

அலடய முடியாது. 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

இலறவன் அசாத்தியமான, கண்ணுக்கு பதரியாத, 

பரிசுத்தமானவர.் 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

இலறவனுக்கு உணவு லதலவயிை்லை, பலகயிலிருந்து விடுபடட்ு 

மகிழ்சச்ிலயத் தருகிறார.் 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

எந்த உயிரினமும் அவலர மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

இவலர தினமும் ஏராளமான பக்தரக்ள் வழிபடட்ு வருகின்றனர ்

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

அவன் இதயத்திை் அவளுலடய தாமலர பாதங்கள் நிலனவுக்கு 

வருகின்றன. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

லஹ நானக்! நான் எப்லபாதும் என் சத்குரு மீது தியாகம் 

பசய்கிலறன். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

யாருலடய அருளாை் அப்படிப்பட்ட இலறவனின் திருநாமத்லத 

நிலனவு பசய்கிறார ்

 

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵ ੈਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

இந்த ஹரி சாறு ஒரு அபூரவ் மனிதருக்கு மடட்ுலம கிலடக்கிறது. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰੁ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

இந்த அமிரத்த்லதக் குடிப்பவன் அழியாதவனாகிறான். 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

மனிதன் ஒருலபாதும் அழிவதிை்லை, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

இதயத்திை் நற்பண்புகளின் களஞ்சியம் பவளிப்படுகிறது. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

எடட்ு மணிக்பகை்ைாம் ஹரி என்ற பபயலர எடுத்துக் 

பகாள்கிறார ்

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

லவலைக்காரனுக்கு உண்லமயான லபாதலனலய அளிக்கிறான். 

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

அது ஒருலபாதும் மாலயயுடன் கைப்பதிை்லை. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

அவர ்ஒலர ஒரு ஹரி-பரலமஷ்வரலர மடட்ுலம தனது இதயத்திை் 

பதிக்கிறார.் 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

அறியாலம இருளிை் அவனுக்குப் பபயர ்விளக்கு ஒளிரக்ிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

நானக்! சங்கடமும், பற்றுதலும், துக்கமும் அவலன விடட்ு 

ஓடுகின்றன 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

குருவின் பரிபூரண உபலதசம் மாலயயின் பநருப்புக்குக் 

குளிரச்ச்ிலயத் தந்தது. 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

இன்பம் உண்டாகி துக்கம் நீங்கியது 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟ ੇਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

பிறப்பு, இறப்பு பற்றிய அசச்ம் நீங்கியது. 

 

ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸ ੇ॥ 

குருவின் முழு அறிவுறுத்தைாை் 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

அசச்ம் அழிந்து அசச்மின்றி வாழ்கிறது. 
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ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

எை்ைா லநாய்களும் அழிக்கப்படட்ு மனதிை் இருந்து 

மலறந்துவிட்டன. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

அவர ்சாரந்்த குரு ஆசிரவ்தித்தார.் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

சத்சங்கதியிை் அது முராரியின் பபயலர உசச்ரிக்கிறது. 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

பயமும், குழப்பமும் மலறந்துவிட்டன. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! காதுகளாை் ஹரி-பரலமசுவரரின் மகிலமலயக் 

லகட்டதாை், அலமதி கிலடத்தது 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

அவலர நிரக்ுண ஸ்வாமி, அவலர சற்குணம். 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

தன் கலைலய (சக்திலய) பவளிப்படுத்தி உைகம் முழுவலதயும் 

மயக்கியவர.் 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

கடவுலள அவனுலடய புகலழப் பலடத்தார.் 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அவனுக்லக தன் தகுதி பதரியும். 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

கடவுலளத் தவிர லவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

அகை் புருஷலன எை்லைாருக்குள்ளும் இருக்கிறான். 
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ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

ஒரு துணிலயப் லபாை, அவர ்அலனத்து வடிவங்களிலும் 

வண்ணங்களிலும் உறிஞ்சப்படுகிறார.் 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதன் மூைம் அது பவளிப்படுகிறது. 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்ததன் மூைம் இலறவன் தன் சக்திலய 

நிலைநாட்டினான். 

 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

நானக்! நான் அவருக்கு (இலறவா) பைமுலற தியாகம் 

பசய்கிலறன் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 

லஹ உயிரினலம! இலறவலன வழிபடுவலதத் தவிர லவபறதுவும் 

உன்னுடன் பசை்ைாது, சிற்றின்பங்கள் அலனதத்ும் தூசி 

லபான்றது. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

நானக்! ஹரியின் நாமத்லத உசச்ரிதத்ு சம்பாதிப்பது சிறந்த 

பசை்வமாகும். 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

துறவிகளின் நிறுவனத்திலும் இலதலய சிந்தியுங்கள். 

                                                                  

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 

ஒரு இலறவலன நிலனதத்ு, நாமத்தின் ஆதரலவப் பபறுங்கள் 
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ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

ஓ என் நண்பலன! மற்ற எை்ைா முயற்சிகலளயும் மறந்து 

விடுங்கள். 

    

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

கடவுளின் தாமலர பாதங்கள் உங்கள் மனதிலும் இதயத்திலும் 

இருக்கடட்ும். 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸ ੋਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

கடவுளுக்கு எை்ைா லவலைகலளயும் பசய்து ஜீவராசியாை் 

பசய்து முடிக்கும் திறலம இருக்கிறது. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥ ੁ॥ 

கடவுளின் பபயலர உறுதியாகப் பற்றிக் பகாள்ளுங்கள் 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹ ੁਹੋਵਹ ੁਭਗਵੁੰਿ ॥ 

பசை்வத்லத (இலறவன் பபயராை்) லசகரிதத்ு 

அதிரஷ்்டசாலியாகுங்கள். 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

மகான்களின் மந்திரம் புனிதமானது. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

உங்கள் இதயத்திை் கடவுள் நம்பிக்லகலய லவத்திருங்கள் 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

நானக்! இதனாை் உங்கள் லநாய்கள் அலனதத்ும் நீங்கும். 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

(ஓ நண்பா!) நீங்கள் சுற்றி ஓடும் பணம் 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

கடவுலளச ்லசவிப்பதன் மூைம் அந்தச ்பசை்வத்லதப் 

பபறுவீரக்ள். 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

ஓ என் நண்பலன! நீங்கள் எப்லபாதும் விரும்பும் மகிழ்சச்ி 
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ਸੋ ਸੁਖ ੁਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

துறவிகளின் சகவாசத்திை் அன்பு பசலுத்தி அந்த மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுவீரக்ள். 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

நீங்கள் நை்ை பசயை்கலளச ்பசய்கிற மகிலமக்காக 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

அழகு இலறவனிடம் அலடக்கைம் புகுவதாை் வருகிறது 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

பை முயற்சிகள் பசய்தும் குணமாகாத லநாய் 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

லநாலய ஹரி நாமம் என்ற மருந்து சாப்பிட்டாை் குணமாகும். 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

எை்ைா பபாக்கிஷங்களிலும் கடவுளின் பபயர ்சிறந்தது. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

 நானக்! அவருலடய நாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம், நீங்கள் 

கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுவீரக்ள் 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்தாை் மனலத எழுப்புங்கள் 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

பதத்ு திலசகளிலும் அலையும் இந்த மனம் இப்படிலய தன் 

வீட்டிற்கு வரும். 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

அவர ்கவலைப்படவிை்லை 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் அந்த கடவுள் வசிக்கிறார ்
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ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

கலியுகம் பவப்பமானது (பநருப்பு) மற்றும் ஹரியின் பபயர ்

குளிரச்ச்ியானது. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

எப்பபாழுதும் அவலர நிலனத்து மகிழ்சச்ி அலடயுங்கள். 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

நாமத்லத ஓதினாை் பயம் நீங்கி நம்பிக்லக நிலறலவறும். 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

இலறவனின் பக்தியுடன் அன்பு பசலுத்துவதாை் உள்ளம் 

பிரகாசமாகிறது 

 

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

எவன் நாமத்லத நிலனவு பசய்கிறாலனா அவன் இதயத்திை் 

அழியாத இலறவன் வீற்றிருக்கிறான். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

நானக்! யமனின் தூக்கு லமலட துண்டிக்கப்பட்டது (நாமத்லத 

உசச்ரிப்பதன் மூைம்) 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰੁ ਕਹ ੈਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

அவரத்ான் உண்லமயான மனிதர,் சாரத்தின் நிலனலவப் 

லபாதிக்கிறார.் 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

அவர ்முற்றிலும் மூை (தவறான) இயக்கத்திை் (பிறப்பு மற்றும் 

இறப்பு சுழற்சி) விழுகிறார.் 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟ ੈਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

இலறவனின் லசலவயாை் லபாக்குவரத்து நீங்கும். 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

உங்கள் அகந்லதலய விடட்ுவிடட்ு குருலதவரிடம் அலடக்கைம் 

புகுங்கள். 
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ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

இதன் மூைம் விலைமதிப்பற்ற உயிர ்காப்பாற்றப்படுகிறது. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 

உங்கள் வாழ்க்லகக்கு அடிப்பலடயான ஹரி-பரலமஸ்வரலர 

வணங்குங்கள். 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

 பை நடவடிக்லககலள எடுதத்ும் விடுபடுவதிை்லை 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

நிலனவுகள், சாஸ்திரங்கள்,  லவதங்கள் என்று நிலனத்து 

பாருங்கள்  

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

மனத்தாை் மடட்ும் கடவுள் பக்தி பசய்யுங்கள். 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! (பக்தி பசய்பவர)் விரும்பிய பைலனப் பபறுகிறார ்

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

பசை்வம் உன்னுடன் பசை்ைாது 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

அப்படியானாை் முட்டாள் மனம்! நீங்கள் ஏன் அதனுடன் 

இலணந்திருக்கிறீரக்ள்? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰੁ ਿਤਨਿਾ ॥ 

மகன், நண்பர,் குடும்பம் மற்றும் மலனவி 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

இவற்றிை் உங்கள் உதவியாளர ்யார ்என்று பசாை்லுங்கள் 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

மாநிைம், வண்ணங்கள் மற்றும் பசை்வத்தின் விரிவாக்கம் 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

இவற்றிை் எது எப்லபாது எஞ்சியிருக்கும்? 
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ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

குதிலரகள், யாலனகள் மற்றும் லதரக்ளிை் சவாரி பசய்கிறாரக்ள் 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

இது எை்ைாம் பபாய்யான பாசாங்கு. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

இவற்லறபயை்ைாம் பகாடுத்த கடவுலள முட்டாள் மனிதனுக்குத் 

பதரியாது. 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! பபயலர மறந்துவிட்டதாை், உயிரினம் இறுதியிை் 

வருந்துகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

முட்டாள் மனிதலன! நீங்கள் குருவின் லபாதலனகலள எடுதத்ுக் 

பகாள்ளுங்கள். 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹ ੁਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

பகவான் மீது பக்தி இை்ைாமை், மிகவும் புத்திசாலிகள் கூட 

மூழ்கிவிட்டாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

ஓ என் நண்பலன! உங்கள் மனதிை் கடவுலள வணங்குங்கள் 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

அது உங்கள் மனலத தூய்லமயாக்கும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

இலறவனின் தாமலர பாதங்கள் உங்கள் இதயத்திை் உள்ளன 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

பை பிறவிகளின் பாவங்கள் நீங்கும். 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

கடவுளின் பபயலர நீங்கலள உசச்ரித்து, மற்றவரக்லளயும் 

உசச்ரிக்கச ்பசய்யுங்கள். 
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ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

இந்த நடத்லதயிை் லகட்டை், கூறுதை், வாழ்வது முக்திக்கு 

வழிவகுக்கும் 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

சாராம்சம் ஹரியின் உண்லமயான பபயர.் 

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

நானக்! தன்னிசல்சயாக இலறவலனப் லபாற்றுதை் 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

(ஓ சிருஷ்டிலய!) இலறவலனப் லபாற்றிப் பாடுவதன் மூைம் உன் 

பாவ அழுக்குகள் நீங்கும். 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

அகங்காரம் லபான்ற விஷத்தின் விரிவாக்கமும் மலறந்துவிடும். 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸ ੈਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

அவர ்கவலையற்றவராகவும், மகிழ்சச்ியாகவும் குடிலயறுவார ்

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

தன் ஒவ்பவாரு மூசச்ாலும், வாயுவாலும் ஹரியின் நாமத்லத 

வணங்குபவன். 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

ஏய் மனலம! உன்னுலடய எை்ைா புத்திசாலித்தனத்லதயும் 

விடட்ுவிடு. 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚ ੁਧਨਾ ॥ 

நை்ை சகவாசம் பசய்தாை் உண்லமயான பசை்வம் கிலடக்கும். 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰੁ ॥ 

கடவுளின் பபயராை் பசை்வத்லத குவித்து, அலத லவதத்ு 

மடட்ுலம வியாபாரம் பசய்யுங்கள். 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

நீங்கள் இந்த வாழ்க்லகயிை் மகிழ்சச்ிலயப் பபறுவீரக்ள், 

இலறவனின் நீதிமன்றத்திை் மரியாலத பபறுவீரக்ள். 
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ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

அவர ்எங்கும் ஒலர கடவுலளக் காண்கிறார,்  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! பநற்றியிை் அதிரஷ்்டம் பகாண்டவர ்

 

ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

ஒலர கடவுளின் பபயலர உசச்ரிப்பதன் மூைமும், அவலர 

மடட்ுலம துதிப்பதன் மூைமும். 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

ஒலர கடவுலள நிலனத்து அவலர மடட்ும் உங்கள் இதயத்திை் 

லவதத்ுக் பகாள்ளுங்கள் 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

அந்த நித்திய ஏக இலறவலனப் லபாற்றிப் பாடுங்கள். 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

மனத்தாலும், உடைாலும் ஒலர கடவுலள ஜபித்தை் 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

அந்த கடவுள் நீதான். 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

உயிரக்ளிை் வியாபித்திருக்கும் இலறவன் எங்கும் நிலறந்து 

இருக்கிறான் 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

ஒலர கடவுளிடமிருந்து பைர ்பரவியுள்ளனர.் 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

இலறவலன வழிபடுவதாை் பாவங்கள் நீங்கும் 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

என் மனமும் உடலும் ஒலர இலறவனிை் மூழ்கியுள்ளன. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் ஒலர ஒரு கடவுலள மடட்ுலம 

அறிந்தவர.் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

மரியாலதக்குரிய இலறவா! அலைந்து திரிந்து உன் 

அலடக்கைத்திற்கு வந்லதன். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

கடவுலள ! உங்கள் பக்தியிை் என்லன ஈடுபடுதத்ுங்கள் என்று 

நானக் ஒலர ஒரு லகாரிக்லகலய லவக்கிறார ்

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

ஆண்டவலர! நான் உன் பபயரிை் பிசல்ச லகடக்ும் 

பிசல்சக்காரன். 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ஓ ஹரி! தயவுபசய்து உங்கள் பபயலர எனக்கு வழங்கவும். 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

மகான்களின் பாதத் தூசிலயத்தான் லகடக்ிலறன் 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

ஓ பரப்ரஹ்மா! என் நம்பிக்லகலய நிலறலவற்று. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

நான் எப்லபாதும் இலறவலனத் துதிக்கடட்ும் 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

ஆண்டவலர! ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் நான் உன்லன 

வணங்குகிலறன் 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

என் அன்பு இலறவனின் பாதத்திை் உள்ளது. 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

நான் எப்லபாதும் இலறவலன வணங்குகிலறன் 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥ 

கடவுலள! நீ எனக்கு ஒலர தங்குமிடம் மற்றும் ஒரு ஆதரவு. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

ஆண்டவலர! நானக் உங்கள் சிறந்த பபயலர 

அலழக்கிறார.் 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

இலறவனின் கருலண தரிசனம் மிகுந்த மகிழ்சச்ிலயத் 

தருகிறது. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

அரிதான மனிதரக்ள் யாரும் ஹரி-ரஸ்லஸ அலடவதிை்லை 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸ ੇਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

அலத ருசிப்பவரக்ள் திருப்தி அலடகிறாரக்ள் 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

அவரக்ள் பரிபூரண மனிதரக்ளாக மாறுகிறாரக்ள், (மாயாவிை்) 

ஒருலபாதும் தளரவ்திை்லை. 

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

அலவ இலறவனின் அன்பின் இனிலமயும் லபரின்பமும் 

நிலறந்தலவ.  

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்திை் அவரக்ள் மனதிை் ஆன்மீக ஏக்கம் 

எழுகிறது. 

 

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

எை்ைாவற்லறயும் துறந்து இலறவனிடம் அலடக்கைமாகிறான். 
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ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

அவரது இதயம் பிரகாசமாகி, இரவும் பகலும் கடவுளுக்கு 

அரப்்பணிக்கிறார.் 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுலம இலறவலனப் பாடியுள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

லஹநானக்! இலறவனின் திருநாமத்திை் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் 

மகிழ்சச்ிலய அலடகிறாரக்ள் 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

லவலைக்காரனின் ஆலச நிலறலவறியது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

நான் சத்குருவிடம் இருந்து தூய ஆலைாசலனலயப் பபற்லறன் 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

இலறவன் தன் அடியாரிடம் கருலண காட்டினான் 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

அவன் தன் அடியாலர என்பறன்றும் நன்றியுள்ளவனாக 

ஆக்கினான். 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

அடிலயனின் (மாயாவின்) பந்தங்கள் அறுக்கப்படட்ு அவன் முக்தி 

அலடந்தான் 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂ ੁਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

அவனுலடய பிறப்பு-இறப்பு, துயரம், இக்கட்டான நிலை நீங்கின. 

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

அவனுலடய ஆலசயும், நம்பிக்லகயும் நிலறலவறுகிறது 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

கடவுள் எப்லபாதும் உடன் இருக்கிறார.் 
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ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

யாருலடயது, அவர ்தன்னுடன் இலணந்தார.் 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! இலறவனின் மீதுள்ள பக்தியின் காரணமாக 

அடியார ்பபயரிலைலய ஆழ்ந்து விடுகிறார.் 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

மனிதனின் லசலவ-பக்திலய புறக்கணிக்காத அந்த கடவுலள 

ஏன் மறந்து விட லவண்டும் 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

பசய்தலத அறிந்த கடவுலள ஏன் மறந்துவிட லவண்டும் 

                                                                                                                                                   

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

நமக்கு அலனத்லதயும் தந்த அந்த இலறவலன ஏன் மறந்து விட 

லவண்டும். 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

உயிரக்ளின் வாழ்க்லகக்கு அடிப்பலடயான இந்த பரமாத்மாலவ 

ஏன் மறக்க லவண்டும்? 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

கருவலற பநருப்பிை் நம்லமக் காக்கும் அகை்புருஷலன ஏன் 

மறந்தாய். 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

குருவின் அருளாை் ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுலம  இலத 

பரபிரம்மம் தாலன எை்ைாமாக இருந்தலபாது 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

மனிதலன பாவத்திலிருந்து காப்பாற்றும் கடவுலள ஏன் மறந்து 

விட லவண்டும் 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

பிறந்த இதயம் உலடந்தது 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

சரியான குரு இந்த உண்லமலய எனக்கு விளக்கியுள்ளார.்  
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ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

 லஹ அவன் தன் இலறவலன மடட்ுலம தியானம் 

பசய்திருக்கிறான் 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

ஐயா, புனிதரக்லள! இந்த லவலைலய பசய்யுங்கள் 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

எை்ைாவற்லறயும் விடட்ுவிடட்ு, இலறவனின் திருநாமத்லத 

ஜபிக்கவும். 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுங்கள் .  

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

நீங்களும் நாமத்லத ஜபிதத்ு, மற்றவரக்லளயும் நாமத்லத 

ஜபிக்க லவப்பீரக்ள். 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

இவ்வுைகப் பபருங்கடை் இலறவனின் பக்தியாை் கடந்தது. 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰੁ ॥ 

பக்தி இை்ைாவிடிை் இந்த உடை் எரிந்து பஸ்பமாகிவிடும்  

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமம் அலனதத்ு நைன் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் 

பபாக்கிஷம். 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

நீரிை் மூழ்கும் உயிரினம் கூட அதிை் மகிழ்சச்ிலயக் காண்கிறது. 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

எை்ைா துன்பங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன.  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ੁਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! நற்பண்புகளின் களஞ்சியத்தின் பபயலர 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்லட இருங்கள் 
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ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

கடவுளின் அன்பும் காதை் ரசத்தின் சுலவயும் எழுந்தது. 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

இந்த சுலவ மனதிலும் உடலிலும் நிலறந்துள்ளது 

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

இலறவலன கண்களாை் தரிசிப்பதாை் மகிழ்சச்ி அலடகிலறன் 

ਮਨੁ ਤਿਗਸ ੈਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

மகான்களின் பாதங்கலளக் கழுவியதாை், என் மனம் மகிழ்சச்ி 

அலடந்தது. 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

பக்தரக்ளின் உள்ளத்திலும் உடலிலும் இலறவனின் அன்பு 

உள்ளது. 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுலம அவனுலடய சகவாசத்லதப் 

பபறுகிறான். 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

கடவுலள ! தயவுபசய்து எங்களுக்கு ஒரு பபயரச்ப்சாை்லை 

வழங்கவும். 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

குருவின் அருளாை் உனது பபயலர உசச்ரிக்க முடியும். 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அவரது உருவகத்லத விவரிக்க முடியாது 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் எங்கும் நிலறந்தவர ்

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

கடவுள் மன்னிப்பவர ்மற்றும் இரக்கமுள்ளவர.் 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

அவர ்பக்தர ்மற்றும் எப்லபாதும் அன்பானவர.் 
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ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

அந்த லகாவிந்த், லகாபாை் அனாலதகளின் நாத். 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

அவர ்அலனத்து உயிரக்ளுக்கும் உணவளிக்கிறார ்

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

அவர ்ஆதிபுருஷர ்மற்றும் பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கியவர ்

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

பக்தரக்ளின் வாழ்வுக்கு உறுதுலணயாக இருக்கிறார ்

ਜੋ ਜ ੋਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

எவரக்ள் அலத பஜபிக்கிறாரக்லளா அவரக்ள் 

தூய்லமயாகிறாரக்ள்  

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

அவர ்தனது மனதின் அன்லப கடவுள் பக்தியின் மீது 

பசலுத்துகிறார.் 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

நாங்கள் பயனற்றவரக்ள், லமாசமானவரக்ள் மற்றும் முட்டாள்கள் 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ਰੁਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ எை்ைாம் வை்ை கடவுலள! உங்கள் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ளனர ்

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அவர ்எை்ைா பசாரக்்கத்லதயும் முக்திலயயும் அலடந்தார ்

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

ஒரு கணம் கூட கடவுலள மகிலமப்படுத்திய உயிரினம். 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

அவன் பை ராஜ்யங்கலளயும், இன்பங்கலளயும், 

சாதலனகலளயும் பபறுகிறான் 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

ஹரியின் பபயர ்கலத யாருலடய மனதுக்கு பிடிக்கும். 
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ਿਹ ੁਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

அவர ்பைவிதமான உணவு, உலட மற்றும் இலசலய ரசிக்கிறார ்

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

யாருலடய ரஸ்னா எப்பபாழுதும் ஹரி-பரலமஷ்வர ்நாமத்லத 

உசச்ரிக்கிறார.் 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

அவருலடய பசயை்கள் மங்களகரமானலவ, அவர ்

லபாற்றப்படுபவர ்மற்றும் அவர ்பசை்வந்தராக இருக்கிறார ்

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் முழு குருவின் மந்திரம் உள்ளது 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹ ੁਤਨਵਾਸ ॥ 

அட கடவுலள ! உமது துறவிகளின் சங்கத்திை் எனக்கு இடம் 

பகாடுங்கள். 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

லஹ நானக்! நை்ைவரக்ளின் சகவாசத்திை் இருப்பது எை்ைா 

மகிழ்சச்ிக்கும் பவளிசச்த்லதத் தருகிறது. 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

நிரங்கர ்பிரபு தாலன சற்குன் மற்றும் நிரக்ுன். அவலர பூஜ்ஜிய 

சமாதியிை் வாழ்கிறார.் 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! நிரங்கர ்பிரபு தாலன பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்தார,் 

பின்னர ்அவலர (உயிரக்ளின் மூைம்) ஜபிக்கிறார.் 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

ਜਿ ਅਕਾਰੁ ਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

இந்த பலடப்பின் பரவை் எதுவும் புைப்படாதலபாது,  
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ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹੋਿਾ ॥ 

பிறகு எதிலிருந்து (உயிரினத்திலிருந்து) பாவலமா புண்ணியலமா 

வர முடியும்? 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

பரமாத்மாலவ பவற்றிடத்திை் இருந்தலபாது, 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

பிறகு யாலர எதிரத்்தாரக்ள்? 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

எந்த நிறமும் அை்ைது அலடயாளமும் (உைகின்) புைப்படாதலபாது 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

மகிழ்சச்ியும் துக்கமும் யாலரத் பதாடும் என்று பசாை்லுங்கள் 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

பரம பிரம்மன் தாலம எை்ைாமாக இருந்தலபாது,  

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹੋਵਿ ਭਰਮ ॥ 

அப்படியானாை் எங்லக மாலய இருக்க முடியும், யாருக்கு 

இருலவறு நிலை இருக்க முடியும்? 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

லஹ நானக்! அகை் புருலஷ தனது பபாழுதுகலள (பலடப்பு 

வடிவிை்) உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

இவலர தவிர லவறு ஆசிரியர ்இை்லை 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

உைகத்தின் இலறவன் தாலன இருந்தலபாது 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

அப்படியானாை் யார ்கடட்ுப்பட்டவரக்ளாகக் கருதப்பட்டனர,் 

யார ்அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுபட்டவரக்ளாகக் 

கருதப்பட்டனர ்என்று பசாை்லுங்கள்? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

அசாத்தியமான மற்றும் மகத்தான ஹரி மடட்ுலம இருந்தலபாது 
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ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

பின்னர ்பசாை்லுங்கள், நரகத்திற்கும் பசாரக்்கத்திற்கும் வந்த 

உயிரினங்கள் என்ன? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

நிரக்ுண பரமாத்மா தன் தன்னிசல்சயான தன்லமயுடன் 

இருந்தலபாது, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

சிவசக்தி எந்த இடத்திை் இருந்தாரக்ள் என்று பசாை்லுங்கள் 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

கடவுள் தாலம அமரந்்து தம் ஒளிலய 

ஏற்றிக்பகாண்டிருக்லகயிை்,  

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰੁ ਕਵਨ ਕਿ ਡਰੈ ॥ 

அப்லபாது யார ்அஞ்சாதவர,் யார ்யாருக்கு அஞ்சினாரக்ள்?  

 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் கடந்து பசை்ை முடியாதவர ்மற்றும் 

மகத்தானவர.்  

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

தன்லனத் தாலன புகழ்ந்து பகாள்ளப் லபாகிறது 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

அழியாத கடவுள் தனது வசதியான இருக்லகயிை் அமரந்்தலபாது, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு மற்றும் அழிவு (காைம்) எங்லக இருந்தன என்று 

பசாை்லுங்கள்? 

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

பூரண்ா அகை் புருஷ் கரத்ார ்மடட்ும் இருந்தலபாது 
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ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

அப்லபாது மரணத்திற்கு யார ்பயந்திருக்க முடியும் என்று 

பசாை்லுங்கள் 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுள் மடட்ுலம இருந்தலபாது 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ੂਛਿ ਲੇਖਾ ॥ 

சித்ரகுப்தன் யாரிடம் கணக்கு லகட்டான் 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

நிரஞ்சன் மடட்ுலம இருந்தலபாது, கண்ணுக்கு பதரியாத மற்றும் 

அளவிட முடியாத நாத் (கடவுள்) 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

அப்லபாது மாயாவின் பந்தத்திலிருந்து விடுபட்டவர ்யார,் 

பந்தத்திை் சிக்கியவர ்யார?்  

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

கடவுள் தான் எை்ைாம் அதுலவ ஆசச்ரியம்! 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

லஹ  நானக்! அவர ்தனது பசாந்த வடிவத்லத உருவாக்கினார ்

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

தூய மனிதரக்ள் ஆண்களின் கணவனாக இருந்த இடம் 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹ ੁਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

எந்த அழுக்கு இை்லை, பசாை்லுங்கள்! பின்னர ்சுத்தம் பசய்ய 

என்ன இருந்தது 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

நிரஞ்சன், நிரங்கர ்மற்றும் பிரிந்த கடவுள் மடட்ுலம இருந்த 

இடத்திை் 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

மானமும் பபருலமயும் இருந்தது 
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ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

பிரபஞ்சத்தின் அதிபதியான ஜகதீஷின் வடிவம் மடட்ுலம 

இருந்தது 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

அங்லக வஞ்சகத்தாலும் பாவத்தாலும் காயப்பட்டவர ்யார ்என்று 

பசாை்லுங்கள்? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

ஒளியின் வடிவம் அதன்  பசாந்த ஒளியாை் உறிஞ்சப்பட்ட 

இடத்திை் 

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

அப்லபாது அங்கு பசித்தவர ்யார,் யார ்திருப்தி அலடந்தாரக்ள்? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

பிரபஞ்சத்தின் பலடப்பாளரான கரத்ார,் தாலன 

எை்ைாவற்லறயும் பசய்து, உயிரினங்கள் மூைம் நடக்கச ்

பசய்பவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰੁ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! உைலகப் பலடத்த இலறவனுக்கு முடிலவ இை்லை 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

கடவுள் தன் அழலக தாலன பகாண்டு பலடத்தலபாது, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

அப்லபாது பபற்லறார,் நண்பரக்ள், மகன்கள் மற்றும் 

சலகாதரரக்ள் யார?் 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

அவலன எை்ைாக் கலைகளிலும் பரிபூரணமாக இருந்தலபாது 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

அப்லபாது லவதங்கலளயும் லகட்லடலபயும் யாலரனும் 

அலடயாளம் காண மாட்டாரக்ள்.  
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ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

அகை் புருஷ் தன் இதயத்திை் தன்லன லவதத்ுக்பகாண்டலபாது 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

ஷகுன் (சுப) மற்றும் அபஷகுனம்் ்  (லமாசமான திருமணங்கள்) 

பற்றி யார ்நிலனத்தாரக்ள்? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

கடவுள் தாலம உயரந்்தவராகவும், அருகிை் தாலன இருந்தார ்

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰੁ ਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

அங்லக யார ்எஜமான் என்று அலழக்கப்படைாம், யாலர 

லவலைக்காரன் என்று அலழக்கைாம் 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

இலறவனின் அற்புதமான துதிலயக் கண்டு வியந்லதன். 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

கடவுலள! உங்கள் பசாந்த லவகம் உங்களுக்குத் பதரியும் 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

எை்ைாம் வை்ை, எை்ைாம் அறிந்த, எப்பபாழுதும் இருக்கும் கடவுள் 

தன்னிை் தனியாக இருக்கிறார.் 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

அங்கு மாயாவின் தாக்கம் யார ்மீது? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

கடவுள் தன்லன வணங்கும் லபாது 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

பிறகு (மாயாவின்) மூன்று குணங்களும் (உைகிை்) 

நுலழயவிை்லை. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

நீங்கள் ஒலர கடவுளாக இருந்த இடத்திை் 
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ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

அங்கு யார ்கவலையிை்ைாமை் இருந்தாரக்ள், யார ்

கவலைப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

கடவுள் தன்னிை் திருப்தி அலடந்தார ்

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

பசாை்ை யார ்இருந்தாரக்ள் லகட்பதற்கு யார ்இருந்தாரக்ள்? 

 

ਿਹ ੁਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் நித்தியமானவர ்மற்றும் உயரந்்தவர ்

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

அவர ்மடட்ுலம தன்லன அலடகிறார ்

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰੁ ॥ 

கடவுள் தாலம பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்தலபாது 

    

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

மாயாவின் மூன்று குணங்கலள உைகிை் பரப்புங்கள். 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

பாவம் அை்ைது புண்ணியமா என்று பிரபைமாகியது. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

சிைர ்நரகத்திற்குச ்பசை்ைத் பதாடங்கினர,் சிைர ்பசாரக்்கத்லத 

விரும்பத் பதாடங்கினர.் 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

கடவுள் உைக தகராறுகலள, பசை்வத்தின் சிக்கலைக் 

பகாடுதத்ுள்ளார ்

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

அகங்காரம் கவரச்ச்ி, தடுமாற்றம் மற்றும் பயம் ஆகியவற்றின் 

சுலமலய உருவாக்கியது. 
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ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

துக்கம்-மகிழ்சச்ி, பகௌரவம்-அவமானம் 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖੵਾਨ ॥ 

விளக்கங்கள் பை வழிகளிை் நடக்க ஆரம்பித்தன. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

இலறவலன அவனது லீலைகலள பலடத்து பாரக்்கிறான் 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் தனது லீலைகலள முடிதத்ுவிட்டாை், அவர ்

மடட்ுலம எஞ்சியிருக்கிறார ்

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

எங்கு நித்தியமான கடவுள் இருக்கிறாலரா, அங்லக அவருலடய 

பக்தன் இருக்கிறான், எங்லக பக்தன் இருக்கிறாலனா, அங்லக 

கடவுலள இருக்கிறான். 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

அவர ்எங்கு பலடப்லப பரப்புகிறாரக்லளா, அது அவருலடய 

துறவியின் மகிலமக்காக. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

இரு தரப்புக்கும் அவலர பசாந்தக்காரர ் 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

அவரது அழகு அவருக்கு மடட்ுலம பபாருந்தும் 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

கடவுள் தாலன விலளயாடுகிறார ்

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

அவர ்தன்லன ரசிக்கிறார,் இன்னும் தனிலமயிை் இருக்கிறார ்

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

யாருக்கு லவண்டுலமா அவர ்பபயலரப் லபாடுகிறார ்
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ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

நாடியவருக்கு உைக விலளயாடல்ட ஊடட்ுகிறான். 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்லஹ முடிவிைா! லஹ எை்லையற்றவலன! லஹ 

கணக்கிட முடியாத, ஒப்பற்ற கடவுலள 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

நீங்கள் அலழப்பது லபாை் இந்த அடிலம லபசுகிறார ்

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

அலனத்து உயிரக்ளுக்கும் இலறவலன! நீலய எங்கும் 

நிலறந்தவன். 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! கடவுள் எை்ைா இடங்களிலும் இருக்கிறார ்மற்றும் 

பை இடங்களிை் காணைாம். 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰੁ ॥ 

அவலர லபசச்ாளராகவும், லகட்பவராகவும் இருக்கிறார ்

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

அவலன ஒருவன், அவலன அவனுலடய நீட்சி. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

அவலரப் பிரியப்படுதத்ும் லபாது, அவர ்பிரபஞ்சத்லத 

உருவாக்குகிறார.் 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

அவர ்தனது விருப்பப்படி அலத தன்னுள் உள்வாங்குகிறார ்
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ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

லஹ உன்னதமானவலன! நீங்கள் இை்ைாமை் எதுவும் பசய்ய 

முடியாது. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

உைகம் முழுவலதயும் ஒன்றாக இலணத்துள்ளீரக்ள். 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

மரியாலதக்குரிய கடவுள் தாலம அறிலவக் பகாடுக்கிறார,் 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அந்த மனிதன் உண்லமயான பபயலர அலடகிறான் 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

அவர ்ஒரு சமமான எண்ணம் மற்றும் ததத்ுவவாதி 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அவர ்உைகம் முழுவலதயும் பவன்றவர ்

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளும் அந்த இலறவனின் கடட்ுப்பாட்டிை் உள்ளன. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

அவர ்கருலணயாளர ்மற்றும் அனாலதகளின் இலறவன். 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

கடவுள் யாலரப் பாதுகாக்கிறாலரா, அவலர யாராலும்  பகாை்ை 

முடியாது 

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

இதயத்திலிருந்து மறந்தலவ ஏற்கனலவ இறந்துவிட்டன. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு மனிதன் ஏன் அவலன விடட்ு லவபறாருவரிடம் பசை்ை 

லவண்டும்? 

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

எை்லைார ்தலையிலும் ஒரு நிரஞ்சன் பிரபு இருக்கிறார ்
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ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

உயிரினத்தின் அலனத்து தந்திரங்கலளயும் கடட்ுப்படுதத்ுபவர ்

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

உள்லளயும் பவளிலயயும் அவர ்உங்களுடன் இருக்கிறார ்

என்பலத அறிந்து பகாள்ளுங்கள் 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

அந்த குணங்களின் களஞ்சியமான எை்லையற்ற மற்றும் 

எை்லையற்ற கடவுள் மீது 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

தாஸ் நானக் எப்லபாதும் தியாகம் பசய்ய பசை்வார.்  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

கருலணயின் கடவுள் எை்ைா இடங்களிலும் இருக்கிறார ்

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

அலனத்து உயிரக்ளிடதத்ும் கருலண காடட்ுபவர ் 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥  

அவனுக்லக அவனது  லீலைகள்ல் பதரியும். 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

எை்ைாவற்றிலும் உள்ளாரந்்த இலறவன் இருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

உயிரக்ளுக்குப் பைவலகயிை் ஊட்டமளிக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਜ ੋਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

யாலரப் பலடத்திருக்கிறாலரா, அவலரலய தியானிதத்ுக் 

பகாண்லட இருக்கிறார.் 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

எவர ்இலறவலனப் பிரியப்படுத்துகிறாலரா, அவர ்அவருடன் 

இலணகிறார.் 
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ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

அத்தலகய பக்தன் ஹரி-பிரபுலவ வணங்கி துதிக்கிறான். 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

லஹ நானக்! மனதிை் நம்பிக்லக லவதத்ு கடவுலள நம்புபவர ்

 

ਕਰਨਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

அவர ்ஒரு பலடப்பாளி இலறவலன மடட்ுலம அறிந்திருக்கிறார ்

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

கடவுளின் ஒலர பபயரிை் ஈடுபடட்ுள்ள பக்தன் 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

அவன் நம்பிக்லக வீண் லபாகாது. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

ஊழியம் பசய்வது லவலைக்காரனுக்கு ஏற்றது. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

இலறவனின் கட்டலளகலளப் பின்பற்றி, அவன் உன்னத 

நிலைலய (முக்தி) அலடகிறான். 

 

ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

அவனாை் லவறு எலதயும் நிலனக்க முடியாது 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் நிரன்கர ்பிரபு வசிக்கிறார.் 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

அவர ்தனது பிலணப்லப உலடத்து அசச்மற்றவராக மாறுகிறார ்

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

இரவும் பகலும் குருவின் பாதங்கலள வணங்குகிறார.்  

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

அவன் இவ்வுைகிை் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறான், மறுலமயிலும் 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறான். 
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ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! ஹரி-பிரபு அவலர தன்னுடன் இலணக்கிறாரக்ள் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

நை்ை நிறுவனத்திை் லசரந்்து மகிழுங்கள் 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

லமலும் பரமானந்த இலறவலனத் துதித்துக்பகாண்லட இருங்கள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

ராம நாமத்தின் கூறுகலள கவனியுங்கள். 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰੁ ॥ 

இந்த வழியிை் அரிதான மனித உடை் நைம் பசய்ய 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

கடவுளின் மகிலமயின் அமிரத்த்லதப் பாடுங்கள். 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

உங்கள் ஆன்மாலவ குணப்படுத்த இதுலவ வழி 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

எடட்ு மணிக்கு இலறவலன உற்றுப் பாருங்கள். 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

இதன் மூைம் அறியாலம நீங்கி இருள் அழியும் 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

குருவின் உபலதசங்கலளக் லகடட்ு உங்கள் உள்ளத்திை் 

பதியுங்கள் 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੫॥ 

லஹ நானக்! இந்த வழியிை் நீங்கள் விரும்பிய முடிலவப் 

பபறுவீரக்ள் 

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

இவ்வுைலகயும் மறுலமலயயும் ஆசீரவ்திப்பாயாக 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

ராமரின் பபயலர உங்கள் இதயத்திை் லவத்திருங்கள் 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

முழுலமயான குருவின் முழுலமயான லபாதலன உள்ளது. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚੁ ਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

இதயத்திை் எது இருக்கிறலதா, அவர ்உண்லமலயக் 

கவனிக்கிறார ்

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ੁਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

உங்கள் மனதுடனும் உடலுடனும் மனப்பான்லமலயப் 

பயன்படுதத்ுவதன் மூைம் இலறவனின் பபயலர உசச்ரிக்கவும். 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

மனதிலிருந்து துக்கம், லவதலன, பயம் நீங்கும். 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

பதாழிைதிபர!் நீங்கள் உண்லமயான வியாபாரம் பசய்கிறீரக்ள். 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

உங்கள் ஒப்பந்தம் கடவுளின் நீதிமன்றத்திை் பாதுகாப்பாக 

அலடயும். 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ஒலர கடவுளின் ஆதரலவ உங்கள் இதயத்திை் லவத்திருங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! உங்கள் இயக்கம் (பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுழற்சி) 

மீண்டும் நடக்காது.                                                                                                   

 

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு மனிதன் அவலன விடட்ு எங்லக லபாக முடியும் 

 

ਉਿਰੈ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਤਧਆਇ ॥ 

இலறவலன நிலனத்து மனிதன் இரட்சிக்கப்படுகிறான். 
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ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

அசச்மிை்ைாத அந்த இலறவலனப் பாடுவதாை் அசச்ங்கள் 

அலனத்தும் நீங்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

இலறவன் அருளாை் ஆன்மா விடுதலை பபறுகிறது. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

கடவுள் யாலரப் பாதுகாக்கிறாலரா, அவர ்எந்தத் துன்பத்லதயும் 

உணரவ்திை்லை 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

நாமத்லத வழிபடுவதாை் மனம் மகிழ்சச்ி அலடகிறது. 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ॥ 

கவலை அதிலிருந்து விைகி அகங்கரம் மலறந்துவிடும். 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰੁ ॥ 

அந்த இலறவனின் பக்தனுக்கு எவராலும் சமமாக முடியாது. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰੁ ਸੂਰਾ ॥ 

லஹ நானக்! யாருலடய தலையிை் சூரவ்ீர ்குரு நிற்கிறார ் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

அவனுலடய எை்ைா லவலைகளும் முடிந்தது 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

(குரு) ஞானம் நிலறந்தவலரா, யாருலடய பாரல்வ அமிரத்த்லதப் 

பபாழிகிறலதா 

 

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ  

இவலரக் தரிசனம் பசய்வதன் மூைம் உைக நைம் உண்டாகும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

அவரது பாதங்கள் தாமலர லபான்ற வடிவிை் உள்ளன. 
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ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

அவருலடய தரிசனங்கள் பவற்றியலடகின்றன, அவருலடய 

வடிவம் கடவுலளப் லபாை மிகவும் அழகாக இருக்கிறது 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

அவரது லசலவ ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது மற்றும் அவரது 

லவலைக்காரன் ஏற்றுக்பகாள்ளப்பட்டது. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

அவர ்(குரு) ஆத்மாரத்்தமான மற்றும் பிராதானமான மனிதன்  

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் குரு இருக்கிறாலரா, அவர ்

நை்பைாழுக்கமுள்ளவராவார.் 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

காைம்  (மரணம்) அவலன பநருங்காது. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் அழியாதவரக்ளாகி, அழியாத நிலைலய 

அலடந்துள்ளனர ்

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

லஹ நானக்! முனிவரக்ளின் சங்கத்திை் இலறவலனத் 

தியானித்தவர ்

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

குருவானவர ்அறிவின் வடிவிை் ஆண்டிமனிலய வழங்கியுள்ளார,் 

அதன் காரணமாக அறியாலம இருள் அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! கடவுளின் அருளாை், நான் ஒரு துறவி-குருலவக் 

கண்லடன், அதன் மூைம் அறிவின் ஒளி மனதிை் மாறிவிட்டது. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்திை், என் இதயத்திை் இலறவலனக் 

கண்லடன். 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

கரத்்தருலடய நாமம் எனக்கு இனிலமயானது 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

அலனத்து பலடப்புகளும் ஒலர கடவுளின் வடிவத்திை் உள்ளன. 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

யாருலடய பை்லவறு வலகயான வண்ணங்கள் பதரியும். 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

இலறவனின் அமிரத் நாமம் நவநிதி. 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

அது மனித உடலிலைலய தங்கியுள்ளது. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

காலியான கை்ைலறயிை் எை்லையற்ற வாரத்்லத உள்ளது. 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

அதிசயத்லதயும், ஆசச்ரியத்லதயும் விவரிக்க முடியாது 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

கடவுள் தாலம யாருக்குக் காடட்ுகிறார,் அவர ்அலதப் 

பாரக்்கிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய மனிதன் அறிலவப் பபறுகிறான் 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

அந்த நித்திய கடவுள் உள் மனதிலும் இருக்கிறார,் பவளியிலும் 

இருக்கிறார.் 
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ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

ஒவ்பவாரு துகளிலும் கடவுள் இருக்கிறார.் 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

அவர ்பூமியிலும் வானிலும் பாதாளத்திலும் இருக்கிறார.் 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

அவர ்உைகங்கள் அலனத்லதயும் முழுலமயாகப் பராமரிப்பவர.் 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

பரபிரம்மன் - காடுகளிலும், புை்களிலும், மலைகளிலும் 

இலறவன் வியாபிதத்ு இருக்கிறான் 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

அவருலடய கட்டலளலயப் லபாைலவ ஆன்மாவின் பசயை்களும் 

உள்ளன. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

கடவுள் காற்று, நீர ்மற்றும் பநருப்பிை் இருக்கிறார.் 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

அவர ்சுற்றிலும் பதத்ு திலசகளிலும் இருக்கிறார ்

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

அலதத் தவிர லவறு இடம் இை்லை.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

குருவின் அருளாை் நானக் மகிழ்சச்ி அலடந்தார ்

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

லவதங்களிலும், புராணங்களிலும், ஸ்மிருதிகளிலும் அந்தக் 

கடவுலளப் பாருங்கள். 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

சந்திரன், சூரியன் மற்றும் நடச்த்திரங்களிை் ஒலர கடவுள். 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரும் இலறவனின் குரலைலய லபசுகிறது. 
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ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

அவர ்உறுதியானவர,் ஒருலபாதும் அலசயாதவர ்

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

எை்ைாக் கலைகலளயும் உருவாக்கி (பலடப்பு) விலளயாடல்ட 

விலளயாடுகிறார.் 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

அவலர மதிப்பிட முடியாது, (ஏபனனிை்) அவருலடய குணங்கள் 

விலைமதிப்பற்றலவ. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

எை்ைா விளக்குகளிலும் கடவுளின் ஒளி எரிகிறது. 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

இலறவன் உைகத்லத தன் கடட்ுப்பாட்டிற்குள் பகாண்டு 

வந்தான். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் அருளாை் யாருலடய மாலயகள் 

அழிக்கப்படுகின்றன, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

இது அவருக்குள் ஒரு வலுவான நம்பிக்லகயாக மாறுகிறது.  

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

துறவிகள் எை்ைா இடங்களிலும் கடவுலள மடட்ுலம 

பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

துறவிகளின் மனதிை் எை்ைா மதங்களும் உள்ளன. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

மகான்கள் சுப வாரத்்லதகலளக் லகட்பாரக்ள். 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

அவரக்ள் எங்கும் நிலறந்திருக்கும் ராமனிடத்திை் ஆழ்ந்து 

இருக்கிறாரக்ள். 
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ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

இதுலவ (கடவுலள) புரிந்து பகாண்ட ஒவ்பவாரு துறவி மற்றும் 

மதவாதிகளின் வாழ்க்லக நடத்லதயாகிறது. ( 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

ஞானி எப்பபாழுதும் உண்லமலயலய லபசுவார.் 

 

ਜੋ ਜ ੋਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ॥ 

எது நடந்தாலும் அலத மகிழ்சச்ியாகலவ கருதுகிறார.் 

    

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

எை்ைா லவலைகலளயும் பசய்து முடிப்பவர ்கடவுள் என்பலத 

அவர ்அறிவார.்  

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

துறவிகளுக்கு, கடவுள் உள்லளயும், பவளிலயயும் எை்ைா 

இடங்களிலும் வசிக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! அவலரப் பாரத்த்ு அலனவரும் 

பமய்சிலிரக்்கிறாரக்ள் 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

கடவுள் உண்லமயானவர,் அவருலடய பலடப்பும் உண்லம. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

முழு உைகமும் அந்த பரமபிதாவிடமிருந்து உருவானது. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

அது அவருக்குப் பிரியமானாை், அவர ்பிரபஞ்சத்லத 

பரப்புகிறார.் 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ஒரு கடவுள் பபாருத்தமானதாகக் கண்டாை், அதுலவ ஒரு 

வடிவமாகிறது. 
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ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

அவருக்கு பை கலைகள் (சக்திகள்) உள்ளன, அலத விவரிக்க 

முடியாது. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

அவன் நாடியவலர தன்னுடன் அலழத்துச ்பசை்கிறான். 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

அந்த பரபிரம்மம் சிைரிடமிருந்து பவகு பதாலைவிை் 

இருப்பதாகவும் மற்றவரக்ளுக்கு பநருக்கமாக இருப்பதாகவும் 

கூற முடியுமா? 

  

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

ஆனாை் கடவுள் தாலம எங்கும் நிலறந்தவர.் 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

லஹ நானக்! அவன் அந்த மனிதலன (அவன் எங்கும் 

நிலறந்திருப்பலத) அறியச ்பசய்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

யாருக்கு (கடவுள்) தாலம உள் உயர ்நிலைலய பரிந்துலரக்கிறார ்

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

கடவுள் தாலம முழு உைக மக்களிடமும் இருக்கிறார ்

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

அவலர எை்ைாக் கண்களாலும் பாரக்்கிறார.் 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

இந்த முழுப் பலடப்பும் அவனது உடைாகும். 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

அவலன அவனுலடய மகிலமலயக் லகடக்ிறான். 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

மக்களின் இயக்கம் (பிறப்பு-இறப்பு) என்பது கடவுளாை் 

உருவாக்கப்பட்ட விலளயாடட்ு. 
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ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

மாயலய அவருக்குக் கீழ்ப்படிந்திருக்கச ்பசய்துள்ளார.் 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

இலறவன் எை்லைாருக்குள்ளும் இருந்தாலும் பற்றற்று 

இருக்கிறான். 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

எலதச ்பசாை்ை லவண்டுலமா அலத அவலர பசாை்கிறார.் 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

அவனது ஆலணப்படி, உயிரினம் (உைகிை்) பிறந்து தன் 

ஆலணப்படி தன் உயிலர விடட்ுச ்பசை்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

லஹ நானக்! அவர ்லசாதிக்கப்படும்லபாது, அவர ்தன்னுடன் 

உயிரினதத்ுடன் இலணகிறார.் 

 

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

இலறவனாை் எது நடந்தாலும், உைகிற்கு பகட்டது அை்ை. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

பசாை்லுங்கள், அந்த கடவுலளத் தவிர, யாராவது இதுவலர 

ஏதாவது பசய்திருக்கிறாரக்ளா? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

கடவுள் நை்ைவர,் அவருலடய பசயை்கள் சிறந்தலவ. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

அவன் உள்ளத்திை் என்ன இருக்கிறது என்பலத அவனுக்லக 

பதரியும். 

 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

அவலர உண்லம, அவருலடய பலடப்பும் உண்லம. 
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ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

அவலன ஒரு கிண்டை் லபாை பலடப்லப தன்லனாடு கைந்து 

விட்டான். 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அதன் லவகம் மற்றும் அளலவ பவளிப்படுத்த முடியாது 

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவலரப் லபாை் லவறு யாராவது இருந்திருந்தாை் அவலரப் 

புரிந்து பகாள்ள முடிந்திருக்கும். 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

கடவுள் பசய்தலத மக்கள் ஏற்றுக்பகாள்ள லவண்டும் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

லஹ நானக்! இந்த உண்லமலய குருவின் அருளாை் புரிந்து 

பகாள்ளுங்கள் 

  

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

இலறவலன உணரந்்தவன் எப்லபாதும் மகிழ்சச்ிலய அலடவான்.  

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

அந்த கடவுள் அவலன தன்லனாடு இலணத்துக் பகாள்கிறார.் 

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

அவர ்பசை்வந்தராகவும், வசதி பலடத்தவராகவும், 

மரியாலதக்குரியவராகவும் மாறுகிறார.் 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ  

இதயத்திை் கடவுள் வசிக்கும் ஆன்மா,  உயிருடன் 

இருக்கும்லபாலத முக்தி அலடகிறான். 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

அந்தப் பபருமான் இவ்வுைகிை் பிறந்தலத பாக்கியம்.  

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

யாருலடய அருளாை் உைகம் முழுவதும் இரட்சிக்கப்படுகிறது. 
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ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

கரத்்தர ்நம்லம வந்து பாரக்்க விரும்புகிறார,் ஆனாை் நாம் 

தயாராக இருக்க லவண்டும். 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

அவருலடய சகவாசத்திை் இருப்பதாை், மற்ற உயிரினங்கள் 

கடவுளின் பபயலர நிலனவிை் பகாள்கின்றன. 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

பபரியவர ்தன்லன விடுவித்து உைலகயும் விடுவிக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੮॥੨੩॥ 

லஹ நானக்! அத்தலகய சிறந்த மனிதலர நாங்கள் எப்லபாதும் 

வாழ்தத்ுகிலறாம் 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

அந்தப் பரமாத்மாலவ நான் முழுப்பபயர ்பகாண்டு 

வணங்கிலனன். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

லஹ  நானக்! நான் உன்னத இலறவலனக் கண்லடன், நீயும் 

உன்னத இலறவனின் பபருலமலயப் பாடுகிறாய் 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

அஷ்டபதி 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

முழுலமயான குருவின் லபாதலனகலளக் லகளுங்கள்  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

பரபிரம்மம் அருகிை் இருப்பதாகக் கருதி அலதப் பாருங்கள்.  

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹ ੁਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் லகாவிந்தத்லத ஜபிக்கவும் 
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ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

உங்கள் மனதிை் உள்ள கவலைலய நீக்கும். 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

ஆலசகலள விடுதை் 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

துறவிகளின் பாதத்திை் உள்ள தூசிக்காக உங்கள் 

இதயத்திலிருந்து மன்றாடுங்கள். 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

உங்கள் அகங்காரத்லத விடட்ுவிடட்ு பிராரத்்தலன பசய்யுங்கள். 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰੁ ਿਰਹੁ ॥ 

நை்ை சகவாசத்திை் தங்கி (தீலமகளின்) அக்னிப் பபருங்கடலைக் 

கடக்கவும். 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

கடவுளின் பபயராை் உங்கள் கருவூைங்கலள நிரப்புங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! சரியான எஜமானலர வணங்குங்கள் 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

நீங்கள் சுதந்திரம், மகிழ்சச்ி மற்றும் எளிதான லபரின்பம் 

பபறுவீரக்ள் 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

லபரின்ப இலறவலன மகான்களுடன் லசரந்்து வணங்குங்கள். 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

இது ்ந்ரகத்திற்குச ்பசை்வதிலிருந்து உங்கலளக் காப்பாற்றும், 

மற்றும்  ஆன்மா கடக்கும் 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

லகாவிந்தரின் குணங்கலளப் லபாற்றி, நாமத்தின் அமிரத்த்லதப் 

பருகுங்கள். 
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ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹ ੁਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

உங்கள் மனதிை் ஒரு நாராயணலன தியானியுங்கள் 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

ஒரு வடிவம் மற்றும் பை வண்ணங்கலளக் பகாண்டது 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

அந்த லகாபாை், தாலமாதர,் தீன்தயலு, 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

துக்கமும் கருலணயும் நிலறந்தது.  

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

லஹ நானக்! ஏபனனிை் அவரது நாமத்லத மீண்டும், மீண்டும் 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்லட இருங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

வாழ்க்லகயின் ஒலர ஆதரவு 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

ஞானியின் வாரத்்லதகள் சிறந்த வசனங்கள் 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

விலைமதிப்பற்ற கற்கள் மற்றும் நலககள் 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

இந்த வாரத்்லதகலளக் லகடட்ு கீழ்ப்படிபவர ்இருப்பு கடலிை் 

இருந்து காப்பாற்றப்படுகிறார.் 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

பபருங்கடலிலிருந்து கடந்து மற்றவரக்ளுக்கும் நன்லம 

பசய்கிறார ்

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

அவனுலடய வாழ்க்லக பவற்றியலடகிறது, அவனுலடய சங்கம் 

மற்றவரக்ளின் விருப்பங்கலள நிலறலவற்றுகிறது. 

 

 

180 



ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

இதயத்திை் கடவுளின் அன்பு மாறுகிறது 

 

ਜੈ ਜ ੈਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

வாழ்க, அவருக்கு வாழ்க, யாருக்காக எை்லையற்ற ஒலி உள்ளது 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

யாலரக் லகடக்ிறாலரா அவர ்மகிழ்சச்ியலடந்து, கரத்்தருலடய 

மகிலமலய அறிவிக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

அத்தலகய பபரிய மனிதரக்ளின் பநற்றியிை் கடவுள் 

லதான்றுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

லஹ நானக்! இப்படிப்பட்ட பபரியவருடன் பழகுவதாை் பைர ்

முக்தி பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

கடவுலள ! உயிரக்ளுக்கு அலடக்கைம் தரக்கூடியவன் நீ என்று 

லகள்விப்படட்ு உனது புகலிடத்திற்கு வந்லதாம். 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

கரத்்தர ்நம்லம இரக்கத்துடன் தன்னுடன் இலணத்திருக்கிறார.் 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

எங்கள் பலக மலறந்து அலனவரும் காை்கலள இழந்துள்லளாம். 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

சத் சங்கத்திலிருந்து நாமம்-அமிரத்த்லத எடுப்பவரக்ள் 

ஆகிவிட்டாரக்ள் 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

குருலதவ் எங்களிடம் மகிழ்சச்ியலடகிறார ்

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

லவலைக்காரனின் லசலவ பவற்றியலடந்தது. 
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ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

உைக பதாழிை்கள் மற்றும் தீலமகளிலிருந்து நாம் 

காப்பாற்றப்படுகிலறாம், 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

ராம நாமத்லதக் லகடட்ு நாக்காை் உசச்ரிப்பதன் மூைம். 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

கடவுள் இந்த கருலணலய அருளியுள்ளார ்

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

லஹ நானக்! கரத்்தருலடய நீதிமன்றத்திை் எங்களின் கடின 

உலழப்பு பவற்றியலடந்துள்ளது 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

புனித நண்பரக்லள! கடவுலள லபாற்று 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

கவனமாக இருங்கள் மற்றும் நீங்கள் என்ன பசய்கிறீரக்ள் 

என்பலதக் கவனியுங்கள். 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

சுக்மணிக்கு எளிதான மகிழ்சச்ியும், லகாவிந்தின் மகிலமயும் 

பபயரும் உண்டு 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

யாருலடய மனதிை் அது இருக்கிறலதா, அவன் 

பணக்காரனாகிறான். 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

அவருலடய ஆலசகள் அலனத்தும் நிலறலவறும். 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

பிரதம மனிதராகி உைகம் முழுவதும் பிரபைமாகிறார.் 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

உன்னதமான இருப்பிடத்லத அலடகிறான் 
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ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

மீண்டும் வாழ்க்லக மற்றும் இறப்பு சுழற்சியிை் பசை்ை 

லவண்டியதிை்லை. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

மனிதன் ஹரி என்ற பபயருலடய பசை்வத்லதப் பபற்று உைலக 

விடட்ுச ்பசை்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

லஹ நானக்! (கடவுளிடமிருந்து) இந்தப் பரிலசப் பபறுபவர ்

(சுக்மணி) 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

தன்னிசல்சயான மகிழ்சச்ி, அலமதி, ரித்திஸ், புதிய நிதி, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

ஞானம், அறிவு மற்றும் அலனத்து சாதலனகளும் அந்த 

உயிரினத்திற்கு வழங்கப்படுகின்றன, 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

கற்றை், சிக்கனம், லயாகா, இலறவலன தியானம் பசய்தை், 

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

சிறந்த அறிவு, சிறந்த குளியை், 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

நான்கு பபாருடக்ள் (தரம்ம், அரத்்தம், காமம், லமாடச்ம்), 

இதயத்தின் தாமலர, 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

எை்ைாவற்றிலும் நடுநிலையாக இருங்கள், 

 

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

அழகு, நுண்ணறிவு மற்றும் ததத்ுவவாதி 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

இலறவலன ஒலர பாரல்வலயாடும், சமநிலைலயாடும் தரிசித்தை்,  

 

183 



ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

லஹ நானக்! அவர ்இந்த பழங்கள் அலனத்லதயும் பபறுகிறார,் 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

மகிழ்சச்ியின் ரத்தினத்லத (சுக்மணி) தன் வாயாை் உசச்ரிப்பவர ்

மற்றும் குருவின் வாரத்்லதகலளயும் பகவானின் நாமத்தின் 

மகிலமலயயும் கவனமாகக் லகட்பவர.் 

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

குணங்களின் களஞ்சியத்லத இதயத்திலிருந்து பாடும் எந்த 

உயிரினமும் 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

எை்ைா வயதினருக்கும் நகரக்ிறது 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

இந்த லபசச்ு லகாவிந்தரின் புகலழயும், பபயலரயும் ஒலிக்கிறது. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਿ ਿਖਾਿੀ ॥ 

ஸ்மிருதிகள், சாஸ்திரங்கள், லவதங்கள் விவரிக்கின்றன 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

எை்ைா மதங்களின் சாராம்சம் கடவுளின் பபயர.் 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

இந்த பபயர ்லகாவிந்த பக்தரின் இதயத்திை் உள்ளது. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

மகான்களின் சங்கமத்தாை் லகாடிக் குற்றங்கள் அழிகின்றன. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

மகான்களின் அருளாை் ஆன்மா யமங்களிலிருந்து விடுபடுகிறது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

லஹ நானக்! தலையிை் கடவுள் விதிலய எழுதியவர,் 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

அலத நபர ்ஒரு முனிவரின் தங்குமிடத்திற்கு வருகிறார ்
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ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் (சுக்மணி) வசிக்கிறாரக்லளா, அலத 

அன்புடன் லகட்பவர,் 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

ஹரி-பிரபு நிலனவுக்கு வருபவர ்

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

அவனுலடய பிறப்பு, இறப்பு துயரங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

இந்த  அரிய உடலை உடனடி லகாளாறுகளிலிருந்து 

பாதுகாக்கிறார ்

 

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

அவருலடய அழகு தூய்லமயானது, அவரது லபசச்ு அமிரத்ம் 

லபான்றது. 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ஒலர ஒரு கடவுளின் பபயர ்மடட்ுலம அவன் மனதிை் 

பதிந்திருக்கிறது. 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

துக்கம், லநாய், பயம், இக்கட்டான நிலை ஆகியலவ அவலன 

விடட்ு விைகிச ்பசை்கின்றன. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

அவனுலடய பபயர ்சாதுவாகும், அவனுலடய பசயை்கள் 

புண்ணியமானது. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

அவருலடய மகிலம உயரந்்ததாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

லஹ நானக்! இந்த குணங்களாை், இந்த லபசச்ுக்கு (கடவுளின்) 

சுக்மணி என்று பபயர.் 
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                                                     ਅਰਿਾਸ  

பிராரத்்தலன 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

கடவுள் ஒருவலர. எை்ைா பவற்றியும் அற்புதமான குருவின் 

(கடவுளுலடயது). 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

மரியாலதக்குரிய வாள் (தீலம பசய்பவரக்லள அழிப்பவர ்

வடிவிை் உள்ள கடவுள்) எங்களுக்கு உதவடட்ும்! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

பத்தாம் குருவாை் ஓதப்பட்ட மரியாலதக்குரிய வாளின் ஓட்.  

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

முதலிை் வாலள நிலனவு பசய்யுங்கள் (தீலம பசய்பவரக்லள 

அழிப்பவர ்வடிவிை் உள்ள கடவுள்); பிறகு நானக்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீகப் பங்களிப்பிை் கவனம் 

பசலுத்துங்கள்). 

  

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

பின்னர ்குரு அங்கத், குரு அமர ்தாஸ் மற்றும் குரு ராம் தாஸ் 

ஆகிலயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள்; அவரக்ள் எங்களுக்கு 

உதவடட்ும்! (அவரக்ளின் ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 

  

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

குரு அரஜ்ன், குரு ஹரல்காவிந்த் மற்றும் மதிப்பிற்குரிய குரு ஹர ்

ராய் ஆகிலயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள். (அவரக்ளின் 

ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 
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ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய குரு ஹர ்கிருஷ்ணலன நிலனவு கூரந்்து 

தியானியுங்கள், யாருலடய தரிசனம் மூைம், அலனத்து 

துன்பங்களும் மலறந்துவிடும். (அவரக்ளின் ஆன்மீக 

பங்களிப்பிை் வாழ்க. 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

குரு லதக் பகதூலர நிலனவுகூருங்கள், அப்லபாது ஒன்பது 

ஆன்மீக வளங்கள் உங்கள் வீட்டிற்கு விலரந்து வரும். 

  

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

கடவுலள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய பத்தாவது குரு லகாவிந்த் சிங்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க).  

கடவுலள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

மரியாலதக்குரிய குரு கிரந்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பதத்ு 

அரசரக்ளின் பதய்வீக ஒளிலயப் பற்றி சிந்திதத்ு தியானியுங்கள், 

லமலும் உங்கள் எண்ணங்கலள பதய்வீக லபாதலனகளின் பக்கம் 

திருப்புங்கள் மற்றும் குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் பாரல்வயாை் 

மகிழ்சச்ிலயப் பபறுங்கள்; உத்தர ் வாலஹ குரு (அற்புதமான 

கடவுள்)! 
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ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

ஐந்து அன்பரக்ளின், நான்கு மகன்களின் (குரு லகாவிந்த் சிங்கின்) 

பசயை்கலள நிலனத்துப் பாருங்கள். நாற்பது தியாகிகளின்; 

அடங்காத உறுதியின் துணிசச்ைான சீக்கியரக்ளின்; நாமத்தின் 

நிறத்திை் திலளத்த பக்தரக்ளின்;நாமத்திை் ையித்தவரக்ளின்; 

நாமத்லத நிலனவுகூரந்்து, லதாழலமயிை் உணலவப் பகிரந்்து 

பகாண்டவரக்ளின்;இைவச சலமயை் கூடங்கலள 

பதாடங்கியவரக்ளின்; (உண்லமலயப் பாதுகாப்பதற்காக) 

தங்கள் வாள்கலள ஏந்தியவரக்ளிை்; மற்றவரக்ளின் 

குலறபாடுகலள கவனிக்காதவரக்ள்; லமற்கூறிய அலனவரும் 

தூய்லமயான மற்றும் உண்லமயான பக்தி பகாண்டவரக்ள்; 

உத்தர ்வாலஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

அந்த துணிசச்ைான சீக்கிய ஆண்களும் பபண்களும் தங்கள் 

தலைலய தியாகம் பசய்தாலும், தங்கள் சீக்கிய மதத்லத 

விடட்ுக்பகாடுக்காமை் பசய்த தனிதத்ுவமான லசலவலய 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள்; உடலின் ஒவ்பவாரு மூடட்ுகளிலிருந்தும் 

தங்கலளத் துண்டு துண்டாக பவட்டிக் பகாண்டவர;் யார ்

உசச்ந்தலைலய அகற்றினாரக்ள்; சக்கரங்களிை் கட்டப்படட்ு 

சுழற்றப்படட்ு துண்டு துண்டாக உலடக்கப்பட்டவரக்ள்; 

மரக்கடல்டகளாை் பவட்டப்பட்டவரக்ள்; உயிருடன் 

லதாலுரிக்கப்பட்டவரக்ள்; குருத்வாராக்களின் கண்ணியத்லதக் 

காக்க தங்கலளத் தியாகம் பசய்தவரக்ள்; சீக்கிய நம்பிக்லகலய 

யார ்லகவிடவிை்லை; சீக்கிய மதத்லத கலடப்பிடித்தவர ்மற்றும் 

அவரக்ளின் நீண்ட முடிலய கலடசி மூசச்ு வலர காப்பாற்றியவர;் 

உத்தர ்வாலஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 
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ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

சீக்கிய மதத்தின் அலனத்து இடங்கள் மற்றும் அலனத்து 

குருத்வாராக்களிலும் உங்கள் எண்ணங்கலளத் திருப்புங்கள்; 

வாலஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

முதலிை் மரியாலதக்குரிய முழு கை்சாவும் இந்த லவண்டுதலைச ்

பசய்யுங்கள், அவரக்ள் உங்கள் பபயலர தியானிக்கடட்ும்; 

அத்தலகய தியானத்தின் மூைம் அலனத்து இன்பங்களும் 

வசதிகளும் கிலடக்கடட்ும். 

 ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

மரியாலதக்குரிய கை்சா எங்கிருந்தாலும், உனது 

பாதுகாப்லபயும் அருலளயும் பகாடு; இைவச சலமயைலற 

மற்றும் வாள் ஒருலபாதும் லதாை்வியலடயாமை் இருக்கடட்ும்; 

உனது பக்தரக்ளின் மானத்லதக் காப்பாற்று; சீக்கிய மக்களுக்கு 

பவற்றிலய பகாடுங்கள்;மரியாலதக்குரிய வாள் எப்லபாதும் 

எங்கள் உதவிக்கு வரடட்ும்; கை்சாவுக்கு எப்லபாதும் மரியாலத 

கிலடக்கடட்ும்; உத்தர ்வாலஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿਕੇ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

சீக்கியரக்ளுக்கு சீக்கிய பரிசு, நீண்ட முடி பரிசு, சீக்கிய 

சட்டங்கலளக் கலடப்பிடிக்கும் பரிசு, பதய்வீக அறிவின் பரிசு, 

உறுதியான நம்பிக்லகயின் பரிசு, நம்பிக்லகயின் பரிசு மற்றும் 

பபயரின் மிகப்பபரிய பரிசு ஆகியவற்லற தயவுபசய்து 

வழங்குங்கள்.  கடவுலள! பாடகரக்ள், மாளிலக,  பதாலககள் 

என்பறன்றும் இருக்கடட்ும்; உண்லம என்றும் பவை்ைடட்ும்; 

வாலஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)!   
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ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

அலனத்து சீக்கியரக்ளின் மனமும் அடக்கமாகவும், அவரக்ளின் 

ஞானம் உயரந்்ததாகவும் இருக்கடட்ும்;  கடவுலள! நீங்கள் 

ஞானத்தின் பாதுகாவைர.் 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

உண்லமயான தந்லதலய, வாலஹ குருலவ! நீங்கள் 

சாந்தகுணமுள்ளவரக்ளின் மரியாலத, ஆதரவற்றவரக்ளின் சக்தி, 

தங்குமிடம் இை்ைாதவரக்ளின் அலடக்கைம், நாங்கள் உங்கள் 

முன்னிலையிை் தாழ்லமயுடன் பிராரத்்தலன 

பசய்கிலறாம்.....(இங்லக பசய்யப்படும் சந்தரப்்பம் அை்ைது 

பிராரத்்தலனலய மாற்றவும்). 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

லமற்கண்ட பிராரத்்தலனலய ஓதுவதிை் எங்களின் 

தவறுகலளயும் குலறகலளயும் மன்னிக்கவும். அலனவரின் 

பபாருள்கலளயும் தயவு பசய்து நிலறலவற்றுங்கள். 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

உமது நாமத்லத நிலனத்து தியானிக்கக்கூடியவரக்லள 

சந்திப்பதன் மூைம் அந்த உண்லமயான பக்தரக்லள எங்கலள 

சந்திக்கும்படி பசய்வாயாக. கடவுலள! உண்லமயான குருநானக் 

மூைம், உங்கள் பபயர ் உயரந்்ததாக, உங்கள் விருப்பப்படி 

அலனவரும் பசழிக்கடட்ும்.  

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

கை்சா கடவுளுக்கு பசாந்தமானது; எை்ைா பவற்றியும் கடவுளின் 

பவற்றி. 
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பயணத்திற்கான தத்துவம் 

 

சீக்கியத்தின் தத்துவம் தரக்்கம், விரிவான தன்லம மற்றும் ஆன்மீக மற்றும் 

பபாருள் உைகத்திற்கான அதன் "குலறபாடுகள் இை்ைாத" அணுகுமுலற 

ஆகியவற்றாை் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. அதன் இலறயியை் எளிலமயாை் 

குறிக்கப்படுகிறது. சீக்கிய பநறிமுலறகளிை், தனிநபரின் சுயம் மற்றும் 

சமூகம் (சங்கத்) ஆகியவற்றிற்கு இலடலய எந்த முரண்பாடும் இை்லை. 

 

சீக்கிய மதம் சுமார ் 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு குருநானக்காை் நிறுவப்பட்ட 

இலளய உைக மதமாகும். இது ஒரு உன்னதமானவர ் மற்றும் பிரபஞ்சத்தின் 

பலடப்பாளர ் (வாலஹகுரு) மீதான நம்பிக்லகலய வலியுறுதத்ுகிறது.  இது 

நித்திய லபரின்பத்திற்கான எளிய லநரான பாலதலய வழங்குகிறது. அன்பு 

மற்றும் உைகளாவிய சலகாதரத்துவத்தின் பசய்திலய பரப்புகிறது. சீக்கிய 

மதம் கண்டிப்பாக ஒரு ஏகத்துவ நம்பிக்லக மற்றும் லநரம் அை்ைது இடத்தின் 

வரம்புகளுக்கு உட்பட்ட ஒலர ஒருவராக கடவுலள அங்கீகரிக்கிறது. 

 

சிருஷ்டி, பராமரிப்பாளர,் அழிப்பவர ் மற்றும் மனித வடிவத்லத எடுக்காத 

ஒலர கடவுள் என்று சீக்கிய மதம் நம்புகிறது.  அவதாரக் லகாட்பாடு சீக்கிய 

மதத்திை் இடமிை்லை. இது பதய்வங்கள் மற்றும் பிற பதய்வங்களுக்கு எந்த 

மதிப்லபயும் ஏற்படுத்தாது.   

 

சீக்கியத்திை் பநறிமுலறகளும், மதமும் ஒன்றாகச ் பசை்கின்றன. ஆன்மீக 

வளரச்ச்ிலய லநாக்கி அடிபயடுத்து லவப்பதற்காக ஒருவர ்அன்றாட வாழ்விை் 

தாரம்ீக குணங்கலள புகுத்தி நற்பண்புகலள கலடபிடிக்க லவண்டும்.  

லநரல்ம, இரக்கம், பபருந்தன்லம, பபாறுலம மற்றும் பணிவு லபான்ற 

குணங்கலள முயற்சி மற்றும் விடாமுயற்சியாை் மட்டுலம உருவாக்க முடியும். 

நமது பபரிய குருக்களின் வாழ்க்லக இந்த திலசயிை் உத்லவகத்தின் 

ஆதாரமாக உள்ளது. 

 

சீக்கிய மதம் மனித வாழ்க்லகயின் குறிக்லகாள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 

சுழற்சிலய உலடதத்ு கடவுளுடன் இலணவது என்று லபாதிக்கிறது.   குருவின் 

லபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைமும், புனித நாமத்லத (நாம்) 

தியானிப்பதன் மூைமும், லசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்பசய்வதன் 

மூைமும் இலதச ்சாதிக்க முடியும். 

 

நாம் மாரக்்கம் கடவுலள நிலனவுகூருவதற்கு தினசரி பக்திலய 

வலியுறுத்துகிறது. முக்தி அலடய காம் (ஆலச), க்லராத் (லகாபம்), லைாப் 

(லபராலச), லமாஹ் (உைகப் பற்று) மற்றும் அஹங்கர ்(பபருலம) ஆகிய ஐந்து 

உணரவ்ுகலளக் கட்டுப்படுத்த லவண்டும். சீக்கிய மதத்திை் விரதம் மற்றும் 

புனித யாத்திலர, சகுனம் மற்றும் துறவு லபான்ற சடங்குகள் மற்றும் 
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வழக்கமான நலடமுலறகள் நிராகரிக்கப்படுகின்றன. மனித வாழ்க்லகயின் 

குறிக்லகாள் கடவுளுடன் இலணவது மற்றும் இது குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் 

லபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம் நிலறலவற்றப்படுகிறது. சீக்கிய 

மதம் பக்தி மாரக்்கத்லத அை்ைது பக்தியின் பாலதலய வலியுறுத்துகிறது.  

இருப்பினும், ஜியான் மாரக்் (அறிவின் பாலத) மற்றும் கரம் மாரக்் (பசயை் 

பாலத) ஆகியவற்றின் முக்கியத்துவதல்த இது அங்கீகரிக்கிறது. ஆன்மீக 

இைக்லக அலடய கடவுளின் அருலளப் பபற லவண்டியதன் அவசியத்லத இது 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

சீக்கியம் ஒரு நவீன, தரக்்கரீதியான மற்றும் நலடமுலற மதமாகும். சாதாரண 

குடும்ப வாழ்க்லக (கிரஹஸ்ட்) இரட்சிப்புக்கு எந்த தலடயும் இை்லை என்று 

அது நம்புகிறது. முக்தி அலடவதற்கு பிரம்மசச்ரியலமா உைகத் துறலவா 

அவசியமிை்லை.  உைகத் துன்பங்கள் மற்றும் லசாதலனகளுக்கு மத்தியிை் 

பிரிந்து வாழ முடியும். ஒரு பக்தன் உைகிை் வாழ லவண்டும், ஆனாை் 

வழக்கமான பதற்றம் மற்றும் பகாந்தளிப்புக்கு லமலை தலைலய 

லவத்திருக்க லவண்டும். அவர ்ஒரு அறிவாரந்்த சிப்பாயாக இருக்க லவண்டும், 

லமலும் கடவுளுக்கு புனிதமானவராக இருக்க லவண்டும். 

 

சீக்கியம் ஒரு காஸ்லமாபாலிட்டன் மற்றும் ஒரு "மதசச்ாரப்ற்ற மதம்" எனலவ 

சாதி, மதம், இனம் அை்ைது பாலினத்தின் அடிப்பலடயிை் அலனதத்ு 

லவறுபாடுகலளயும் நிராகரிக்கிறது. கடவுளின் பாரல்வயிை் எை்ைா 

மனிதரக்ளும் சமம் என்று நம்புகிறது. குருக்கள் பபண்களின் சமதத்ுவத்லத 

வலியுறுத்தினார,் பபண் சிசுக்பகாலை மற்றும் சதி (விதலவ எரிப்பு) 

நலடமுலறலய நிராகரித்தார.் அவரக்ள் விதலவ மறுமணத்லத தீவிரமாக 

பிரசச்ாரம் பசய்தனர ்மற்றும் பரத்ா முலறலய (முக்காடு அணிந்த பபண்கள்) 

நிராகரித்தனர.்  மனலத அவர ்மீது ஒருமுகப்படுத்த, ஒருவர ்புனித நாமத்லத 

(நாம்) தியானிக்க லவண்டும் மற்றும் லசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்

பசய்ய லவண்டும்.  பிசல்ச அை்ைது லநரல்மயற்ற வழிகளிை் அை்ைாமை் 

லநரல்மயான லவலையின் மூைம் (கிராத ் கரண்ன்) ஒருவரின் 

வாழ்வாதாரத்லத சம்பாதிப்பது பகௌரவமாக கருதப்படுகிறது. வந்த ்சக்னா, 

மற்றவரக்ளுடன் பகிரந்்து பகாள்வதும் ஒரு சமூகப் பபாறுப்பாகும்.  தனிநபர ்

தஸ்வந்த ்(அவரது வருவாயிை் 10%) மூைம் லதலவப்படுபவரக்ளுக்கு உதவுவார ்

என எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது. லசவா, சமூக லசலவ ஆகியலவ சீக்கிய 

மதத்தின் ஒருங்கிலணந்த பகுதியாகும். ஒவ்பவாரு குருத்வாராவிலும் 

காணப்படும் இைவச சமூக சலமயைலற (ைங்கர)் இந்த சமூக லசலவயின் ஒரு 

பவளிப்பாடாகும். 

 

சீக்கிய மதம் நம்பிக்லக மற்றும் நம்பிக்லகலய ஆதரிக்கிறது. அது 

அவநம்பிக்லக சித்தாந்தத்லத ஏற்கவிை்லை. 
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இந்த வாழ்க்லகக்கு ஒரு லநாக்கமும் ஒரு குறிக்லகாளும் இருப்பதாக குருக்கள் 

நம்பினர.் இது தன்லனயும் கடவுலளயும் உணரும் வாய்ப்லப வழங்குகிறது.  

லமலும், மனிதன் தன் பசயை்களுக்குப் பபாறுப்பு. அவரது பசயை்களின் 

முடிவுகளிலிருந்து அவர ் லநாய் எதிரப்்பு சக்திலயக் லகார முடியாது. எனலவ 

தான் பசய்யும் பசயை்களிை் மிகவும் விழிப்புடன் இருக்க லவண்டும். 

 

 

சீக்கிய லவதம், குரு கிரந்த ்சாஹிப், நிதத்ிய குரு. புனித நூலுக்கு மத லபாதகர ்

அந்தஸ்லத வழங்கிய ஒலர மதம் இதுதான். சீக்கிய மதத்திை் வாழும் மனித 

குருவுக்கு (லதஹ்தாரி) இடமிை்லை. 
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                              மபண்களின் பங்கு 

சீக்கிய மதத்தின் பகாள்லககள் பபண்களுக்கு, ஆண்களுக்கு நிகரான 

ஆன்மாக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் ஆன்மீகத்லத வளரப்்பதற்கு சம 

உரிலம உள்ளது என்று கூறுகிறது.  அவரக்ள் மத சலபகலள 

வழிநடத்தைாம், அகண்ட பாலதயிை் (பரிசுத்த லவதாகமத்தின் 

பதாடரச்ச்ியான பாராயணம்), கீரத்்தலன (சலபயிை் பாடை்கலளப் 

பாடுதை்), கிரந்திகளாக (பூசாரிகள்) பணியாற்றைாம்.  அவரக்ள் 

அலனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் மதசச்ாரப்ற்ற 

நடவடிக்லககளிலும் பங்லகற்கைாம். ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் 

சமத்துவத்லத வழங்கிய முதை் பபரிய உைக மதம் சீக்கியம்.  குரு 

நானக், பாலின அடிப்பலடயிைான சமத்துவத்லதப் லபாதித்தார,் 

லமலும் அவருக்குப் பின் வந்த குருக்கள் சீக்கிய வழிபாடு மற்றும் 

நலடமுலறயின் அலனத்து நடவடிக்லககளிலும் பபண்கலள 

முழுலமயாகப் பங்லகற்க ஊக்குவித்தார.் 

குரு கிர ்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

பபண்கள் மற்றும் ஆண்கள், அலனவரும் கடவுளாை் 

பலடக்கப்பட்டவரக்ள். இபதை்ைாம் கடவுளின் நாடகம். நானக் 

கூறுகிறார,் உங்கள் பலடப்புகள் அலனத்தும் நை்ைது மற்றும் 

புனிதமானது" -SGGS ப.304 

லசலவ, பக்தி, தியாகம் மற்றும் ஆண்களுக்கு நிகரான வீரம் 

ஆகியவற்றிை் பபண்கலள சமமாக சித்தரிக்கும் பாத்திரத்லத சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்துள்ளது. பபண்களின் தாரம்ீக கண்ணியம், லசலவ 

மற்றும் சுய தியாகம் ஆகியவற்றின் பை எடுத்துக்காடட்ுகள் சீக்கிய 

பாரம்பரியத்திை் எழுதப்படட்ுள்ளன. 

சீக்கிய மதத்தின் படி, ஆண்களும் பபண்களும் ஒலர நாணயத்தின் இரு 

பக்கங்கள். பரஸ்பர உறவுகள் மற்றும் ஒன்றுக்பகான்று சாரந்்திருக்கும் 

அலமப்பிை், ஆண் பபண்ணிலிருந்து பிறக்கிறான், பபண் ஆணின் 

விலதயிலிருந்து பிறக்கிறாள்.  சீக்கிய மதத்தின்படி, ஒரு பபண் 

இை்ைாமை் ஒரு ஆணாை் தனது வாழ்க்லகயிை் பாதுகாப்பாகவும் 

முழுலமயாகவும் உணர முடியாது, லமலும் ஒரு ஆணின் பவற்றி 

அவனுடன் தன் வாழ்க்லகலயப் பகிரந்்து பகாள்ளும் பபண்ணின் 

அன்பு மற்றும் ஆதரவுடன் பதாடரப்ுலடயது, லமலும் லநரம்ாறாகவும். 

குரு நானக் கூறினார:் 
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[அது] பந்தயத்லதத் பதாடரும் ஒரு பபண்" மற்றும் "பபண்ணிலிருந்து 

தலைவரக்ளும் அரசரக்ளும் பிறக்கும்லபாது, பபண் 

சபிக்கப்பட்டதாகவும் கண்டனம் பசய்யப்பட்டதாகவும் கருதக்கூடாது." 

SGGS பக்கம் 473. 

இரட்சிப்பு: ஒரு மதம் பபண்கலள இரட்சிப்லப அலடயக்கூடியதாக 

கருதுகிறதா, இங்கு கடவுலள உணரத்ை் அை்ைது உயரந்்த ஆன்மிக 

சாம்ராஜ்யமாக கருதுகிறதா என்பது எழுப்ப லவண்டிய முக்கியமான 

விஷயம். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"எை்ைா உயிரினங்களிலும் இலறவன் வியாபித்திருக்கிறார,் இலறவன் 

ஆண் மற்றும் பபண் எை்ைா வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறார"் 

(குரு கிரந்த சாஹிப், ப.605). 

குரு கிரந்த ்சாஹிப்பின் லமற்கூறிய கூற்றிலிருந்து, கடவுளின் ஒளி 

இருபாைருக்கும் சமமாக உள்ளது. எனலவ குருவின் லபாதலனகலளப் 

பின்பற்றுவதன் மூைம் ஆண்களும், பபண்களும் சமமான முக்திலய 

அலடயைாம்.    பை மதங்களிை், ஒரு பபண் ஆணின் ஆன்மீகத்திற்கு 

ஒரு தலடயாக கருதப்படுகிறாள், ஆனாை் சீக்கியத்திை் இை்லை. குரு 

இலத மறுக்கிறார.் ‘சீக்கிய மதத்தின் தற்லபாலதய சிந்தலனகள்’ 

என்ற நூலிை், ஆலிஸ் பசாரக்் கூறுகிறார,் 

"முதை் குரு பபண்லண ஆணுக்கு இலணயாக லவத்தார.்..பபண் 

ஆணுக்கு தலடயாக இருக்கவிை்லை, கடவுளுக்கு லசலவ பசய்வதிலும் 

முக்தி லதடுவதிலும் ஒரு பங்காளியாக இருந்தாள்". 

திருமணம்: குரு நானக் கிரஸ்தாலவப் பரிந்துலரத்தார ் - ஒரு 

இை்ைத்தரசியின் வாழ்க்லக, பிரம்மசச்ரியம் மற்றும் துறவுக்குப் 

பதிைாக, கணவனும் மலனவியும் சமமான பங்காளிகளாக இருந்தனர ்

மற்றும் நம்பகத்தன்லம இருவருக்கும் விதிக்கப்பட்டது.  புனித 

வசனங்களிை், இை்ைற மகிழ்சச்ிலய ஒரு லநசத்துக்குரிய இைட்சியமாக 

முன்லவக்கப்படுகிறது மற்றும் திருமணம் என்பது பதய்வீக அன்பின் 

பவளிப்பாட்டிற்கான ஒரு இயங்கும் உருவகமாக வழங்கப்படுகிறது. 

ஆரம்பகாை சீக்கிய மதத்தின் கவிஞரும், சீக்கியக் லகாட்பாட்டின் 

அதிகாரப்பூரவ் பமாழிபபயரப்்பாளருமான பாய் குருதாஸ், 

பபண்களுக்கு அதிக மரியாலத பசலுத்துகிறார.்  அவர ்பசாை்கிறார:் 
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ஒரு பபண், அவளுலடய பபற்லறார ்வீட்டிை் மிகவும் பிடித்தவள், 

அவளுலடய அப்பா மற்றும் அம்மாவாை் மிகவும் லநசிக்கப்படுகிறாள். 

மாமியார ்வீட்டிை், அவள் குடும்பத்தின் தூண், அதன் அதிரஷ்்டத்திற்கு 

உத்தரவாதம் ..ஆன்மிக ஞானம் ஆகியவற்றிை் பங்பகடுத்து, 

உன்னதமான பண்புகளுடன், ஒரு பபண், ஆணின் மற்ற பாதி, அவலர 

விடுதலையின் வாசலுக்கு அலழத்துச ்பசை்கிறாள்." (வரன், வ.16) 

 

சம  ிதை:  ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் இலடலய சமமான 

அந்தஸ்லத உறுதி பசய்வதற்காக, சங்கத் (புனித கூடட்ுறவு) மற்றும் 

பங்கட் (ஒன்றாக உண்பது) நடவடிக்லககளிை் துவக்கம், அறிவுறுத்தை் 

அை்ைது பங்லகற்பது லபான்ற விஷயங்களிை் குருக்கள் 

பாலினங்களுக்கு இலடலய லவறுபாடு காட்டவிை்லை.  சரூப் தாஸ் 

பை்ைாவின் கூற்றுப்படி, மஹிமா பிரகாஷ், குரு அமர ்தாஸ் பபண்கள் 

முக்காடு பயன்படுத்துவலத விரும்புவதிை்லை. அவர ்சீடரக்ளிை் சிை 

சமூகங்கலள லமற்பாரல்வயிட பபண்கலள நியமித்தார ்மற்றும் சதி 

வழக்கத்திற்கு எதிராக பிரசங்கித்தார.்  மாதா குஜ்ரி மாய் பாலகா, 

மாதா சுந்தரி, ராணி சாஹிப் கவுர,் ராணி சதா கவுர ் மற்றும் 

மகாராணி ஜிந்த் கவுர ்லபான்ற பை பபண்களின் பபயரக்லள சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்கிறது. 

கை்வி:  சீக்கிய மதத்திை் கை்வி மிகவும் முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது. அது யாருலடய பவற்றிக்கும் முக்கியமாகும். இது 

ஒரு தனிமனித வளரச்ச்ியின் பசயை் மற்றும் 3 ஆம் குரு பை 

பள்ளிகலள அலமத்ததற்கு இதுலவ காரணம். குரு கிரந்த் சாஹிப் 

கூறுகிறது, 

"அதனத்து மதய்வீக அறிவும் சி ்ததனயும் குரு மூைம் 

மபறப்படுகிறது" (குரு கிர ்த சாஹிப், ப.831). 

அலனவருக்கும் கை்வி இன்றியலமயாதது மற்றும் அலனவரும் 

சிறந்தவரக்ளாக இருக்க உலழக்க லவண்டும். 3 வது குருவாை் 

அனுப்பப்பட்ட சீக்கிய மிஷனரிகளிை் ஐம்பத்திரண்டு லபர ்பபண்கள். 

'சீக்கிய பபண்களின் பங்கு மற்றும் நிலை' என்ற நூலிை், டாக்டர ்

பமாஹிந்தர ்கவுர ்கிை் எழுதுகிறார.் 
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"மபண்களாை் ஏற்றுக்மகாள்ளப்படும் வதர எ ்த ஒரு 

நபாததனயும் நவரூன்றாது" என்று குரு அமரத்ாஸ் உறுதியாக 

 ம்பினார். 

ஆதடகள் மீதான கடட்ுப்பாடுகள்:  சீக்கிய மதம் பபண்கள் முக்காடு 

அணியக் கூடாது என்று கூறுவலதத் தவிர, ஆலடக் கடட்ுப்பாடு 

குறித்து எளிலமயான மற்றும் மிக முக்கியமான அறிக்லகலய 

அளிக்கிறது. இது பாலினம் பாராமை் அலனத்து சீக்கியரக்ளுக்கும் 

பபாருந்தும். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"உடை் அமசௌகரியமாகவும், மனதிை் தீய எண்ணங்கள் 

 ிதற ்ததாகவும் இருக்கும் ஆதடகதள அணிவததத் 

தவிரக்்கவும்." எஸ்ஜிஜிஎஸ், பக்கம் 16 

இதனாை், எந்த வலகயான ஆலடகள் மனதிை் தீய எண்ணங்கலள 

நிரப்புகின்றன என்பலத சீக்கியரக்ள் உணரந்்து அவற்லறத் தவிரக்்க 

லவண்டும். சீக்கியப் பபண்கள் கிரப்ான் (வாள்) மற்றும் 

மற்றவரக்ளுடன் தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்வாரக்ள் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது, இது பபண்களுக்கு தனித்துவமானது, 

ஏபனனிை் இது வரைாற்றிை் முதை் முலறயாகும்.  பபண்கள் 

தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்ள லவண்டும் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்பட்டலபாது அவரக்ள் உடை் பாதுகாப்புக்காக 

ஆண்கலளச ்சாரந்்திருக்க மாட்டாரக்ள். 

SGGS நமற்நகாள்கள்: பூமியிலும் வானத்திலும் நான் எந்த 

வினாடிலயயும் பாரக்்கவிை்லை. அலனத்து பபண்கள் மற்றும் 

ஆண்கள் மத்தியிை், அவரது ஒளி பிரகாசிக்கிறது. " Sggs பக்கம் 223.  

பபண்ணிலிருந்து, ஆண் பிறக்கிறான்; பபண்ணுக்குள், ஆண் 

கருத்தரிக்கப்படுகிறான்; பபண்ணுடன் அவர ்நிசச்யதாரத்்தம் பசய்து 

திருமணம் பசய்து பகாண்டார.் பபண் அவனுலடய லதாழியாகிறாள்; 

பபண் மூைம் வருங்காை சந்ததி வரும்.  அவனுலடய பபண் 

இறந்துவிட்டாை், அவன் லவபறாரு பபண்லணத ் லதடுகிறான்; 

பபண்ணுக்கு அவன் கடட்ுப்பட்டவன். அப்படியானாை் அவலள ஏன் 

பகட்டது என்று அலழப்பது? அவளிடமிருந்து அரசரக்ள் 
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பிறக்கிறாரக்ள். பபண்ணிலிருந்து, பபண் பிறக்கிறாள்; பபண் 

இை்ைாமை் யாரும் இருக்க மாட்டாரக்ள். குரு நானக், SGGS பக்கம் 473. 

வரதடச்லண பதாடரப்ாக: ஆண்டவலர, எனது திருமணப் பரிசாகவும் 

வரதடச்லணயாகவும் உமது பபயலர எனக்குக் பகாடுங்கள்." ஸ்ரீ குரு 

ராம் தாஸ் ஜி, பக்கம் 78, வரி 18 SGGS. 

பரத்ா பயிற்சி பற்றி: "இருங்கள், இருங்கள், மருமகலள - உங்கள் 

முகத்லத முக்காடு லபாடட்ு மலறக்க லவண்டாம். இறுதியிை், இது 

உங்களுக்கு அலர பஷை் கூட பகாண்டு வராது. உங்களுக்கு முன் 

இருந்தவர ் அவள் முகத்லத மலறக்கிறார;் அவலளப் பின்பதாடர 

லவண்டாம். அடிசச்ுவடுகள்.  முகத்லத மலறப்பதிை் உள்ள ஒலர தகுதி 

என்னபவன்றாை், "என்ன உன்னதமான மணமகள் வந்தாள்" என்று 

சிை நாட்களுக்கு மக்கள் பசாை்வாரக்ள். நீங்கள் கடவுளின் 

மகிலமயான துதிகலளத ் தவிரத்்து, நடனமாடி, பாடினாை் மடட்ுலம 

உங்கள் திலர உண்லமயாக இருக்கும். -பி. 484, எஸ்ஜிஜிஎஸ் 

பபண்கள் மற்றும் உண்லமயிை் அலனதத்ு ஆன்மாக்களும் ஆன்மீக 

வாழ்க்லகலய நடத்துவதற்கு வலுவாக ஊக்குவிக்கப்படட்னர:் "எனது 

அன்பு சலகாதரிகலள மற்றும் ஆன்மீகத ் லதாழரக்லள, வாருங்கள்; 

உங்கள் அரவலணப்பிை் என்லனக் கட்டிப்பிடிக்கவும். நாம் ஒன்றாகச ்

லசரல்வாம், நமது சரவ் வை்ைலமயுள்ள கணவர ் இலறவனின் 

கலதகலளச ்பசாை்லவாம்." -குரு நானக் , பக் 17, SGGS. 

"நண்பலர, மற்ற உலடகள் அலனதத்ும் மகிழ்சச்ிலய அழிக்கிறது, 

லககாை்கலள அணிவது லவதலனயாகும், லமலும் தவறான 

சிந்தலன மனலத நிரப்புகிறது"-SGGS பக்கம் 16 
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ததைப்பாதகயின் முக்கியத்துவம் 

தலைப்பாலக ஒரு சீக்கியரின் பிரிக்க முடியாத பகுதியாக 

இருந்து வருகிறது. சுமார ் 1500 A.D மற்றும் சீக்கிய மதத்லத 

நிறுவிய குரு நானக்கின் காைத்திலிருந்து, சீக்கியரக்ள் 

தலைப்பாலக அணிந்துள்ளனர.்  

தலைப்பாலக அை்ைது "பக்ரி" பபரும்பாலும் "லபக்" அை்ைது 

"தஸ்தர"் என்று சுருக்கப்படுவது ஒலர கடட்ுலரக்கான பை்லவறு 

லபசச்ுவழக்கிை் உள்ள பவவ்லவறு பசாற்கள். இந்த வாரத்்லதகள் 

அலனத்தும் ஆண்கள் மற்றும் பபண்கள் இருவரும் தங்கள் 

தலைலய மலறக்க அணியும் ஆலடலயக் குறிக்கிறது. இது ஒரு 

நீண்ட தாவணி லபான்ற ஒற்லறத் துணியாை் தலைலயச ் சுற்றி 

அை்ைது சிை சமயங்களிை் உள் "பதாப்பி" அை்ைது படக்ாலவக் 

பகாண்டிருக்கும்.   பாரம்பரியமாக இந்தியாவிை், தலைப்பாலக 

சமுதாயத்திை் உயர ் அந்தஸ்துள்ள ஆண்கள் மடட்ுலம 

அணியப்படுகிறது; தாழ்த்தப்பட்ட அை்ைது தாழ்ந்த சாதி 

ஆண்கள் தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்படவிை்லை.   

துண்டிக்கப்படாத முடிலய லவத்திருப்பது குரு லகாவிந்த் 

சிங்காை் ஐந்து லக அை்ைது ஐந்து நம்பிக்லகக் கடட்ுலரகளிை் 

ஒன்றாகக் கட்டாயப்படுத்தப்பட்டாலும், 1469 இை் சீக்கியின் 

பதாடக்கத்திலிருந்லத இது சீக்கிய மததத்ுடன் நீண்ட காைமாக 

பநருக்கமாக பதாடரப்ுலடயது.   உைகிை் உள்ள ஒலர மதம் 

சீக்கியம் மடட்ுலம, அதிை் வயது வந்த ஆண்கள் அலனவரும் 

தலைப்பாலக அணிவது கட்டாயமாகும்.   லமற்கத்திய நாடுகளிை் 

தலைப்பாலக அணிபவரக்ளிை் பபரும்பாலைார ் சீக்கியரக்ள்.   

சீக்கிய பக்டி தஸ்தார ் என்றும் அலழக்கப்படுகிறது. ‘தஸ்தர’் 

என்பது பாரசீகச ்பசாை். அதன் பபாருள் 'கடவுளின் லக' என்பது 

அவருலடய ஆசீரவ்ாதத்லதக் குறிக்கிறது. 

சீக்கியரக்ள் பை மற்றும் தனித்துவமான தலைப்பாலககளுக்கு 

பிரபைமானவரக்ள். பாரம்பரியமாக, தலைப்பாலக 

மரியாலதக்குரியது மற்றும் நீண்ட காைமாக பிரபுக்களுக்கு 

மடட்ுலம ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு பபாருளாக இருந்து வருகிறது.  

இந்தியாவிை் முகைாயரக்ளின் ஆதிக்கத்தின் லபாது, முஸ்லிம்கள் 
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மடட்ுலம தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்பட்டனர.் அலனத்து 

முஸ்லிமை்ைாதவரக்ளும் அணிவது கண்டிப்பாக 

தலடபசய்யப்பட்டது.   

குரு லகாவிந்த் சிங், முகைாயரக்ளின் இந்த அதத்ுமீறலை மீறி 

தனது சீக்கியரக்ள் அலனவலரயும் தலைப்பாலக அணியச ்

பசான்னார.் அவர ் தனது கை்சாலவப் பின்பற்றுபவரக்ளுக்காக 

பட்டியலிட்ட உயர ் தாரம்ீக தரங்கலள அங்கீகரிப்பதற்காக இது 

அணியப்பட லவண்டும்.  அவர ் தனது கை்சா தனிதத்ுவமாகவும், 

"உைகின் மற்ற பகுதிகளிலிரு ்து தனித்து  ிற்க" 

உறுதியாகவும் இருக்க லவண்டும் என்று விரும்பினார.்  சீக்கிய 

குருக்கள் வகுத்த தனிதத்ுவமான பாலதலய அவரக்ள் பின்பற்ற 

லவண்டும் என்று அவர ்விரும்பினார.்  இவ்வாறு, குரு நிலனத்தபடி, 

தலைப்பாலக அணிந்த சீக்கியர ்எப்லபாதும் கூட்டத்திை் இருந்து 

தனிதத்ு நிற்கிறார;் அவர ் தனது 'துறவி-சிப்பாய்கள்' எளிதிை் 

அலடயாளம் காணக்கூடியதாக மடட்ுமை்ைாமை், எளிதிை் 

கண்டுபிடிக்கப்பட லவண்டும் என்று விரும்பினார.்   

ஒரு சீக்கிய ஆலணா பபண்லணா தலைப்பாலக அணியும் லபாது, 

தலைப்பாலக பவறும் துணிப் படல்டயாக நின்று விடுகிறது; 

ஏபனனிை் அது சீக்கியரின் தலையுடன் ஒன்றாக மாறுகிறது. 

தலைப்பாலக மற்றும் சீக்கியரக்ள் அணியும் மற்ற நான்கு 

நம்பிக்லகப் பபாருடக்ளும் மகத்தான ஆன்மீக மற்றும் தற்காலிக 

முக்கியத்துவத்லதக் பகாண்டுள்ளன.  தலைப்பாலக அணிவதிை் 

பை அலடயாளங்கள் இருந்தாலும் - இலறயாண்லம, 

அரப்்பணிப்பு, சுயமரியாலத, லதரியம் மற்றும் பக்தி, ஆனாை்!, 

சீக்கியரக்ள் தலைப்பாலக அணிவதற்கான முக்கிய காரணம் - 

அவரக்ளின் அன்பு, கீழ்ப்படிதை் மற்றும் ஸ்தாபகருக்கு மரியாலத. 

கை்சா குரு லகாவிந்த் சிங்.  

லமலை உள்ள முக்கிய வாரத்்லதகலள லவறு ஏதாவது பகாண்டு 

மாற்ற லவண்டும். 'காரணமாக' இருக்கைாம். 

"தலைப்பாலக என்பது நமது குரு நமக்குக் பகாடுத்த பரிசு. நமது 

பசாந்த உயர ் உணரவ்ுக்கு அரப்்பணிப்பு என்ற சிம்மாசனத்திை் 

அமரந்்திருக்கும் சிங்கரக்ளாகவும், கவுரக்ளாகவும் நாம் 

முடிசூடுகிலறாம்.  ஆண்களுக்கும், பபண்களுக்கும் ஒலர 

200 



மாதிரியாக, இந்த திட்ட அலடயாளம் ராயை்டி, கருலண மற்றும் 

தனிதத்ுவத்லத பவளிப்படுதத்ுகிறது.  நாம் முடிவிலியின் 

உருவத்திை் வாழ்கிலறாம், அலனவருக்கும் லசலவ பசய்வதிை் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிலறாம் என்பதற்கான சமிக்லஞ இது. 

தலைப்பாலக முழுலமயான அரப்்பணிப்லபத் தவிர லவறு 

எலதயும் குறிக்காது.  உங்கள் தலைப்பாலகலயக் 

கட்டிக்பகாண்டு தனிதத்ு நிற்க நீங்கள் லதரவ்ு பசய்யும் லபாது, 

ஆறு பிை்லியன் மக்களிடமிருந்து தனித்து நிற்கும் ஒரு நபராக 

நீங்கள் அசச்மின்றி நிற்கிறீரக்ள். இது மிகச ் சிறந்த பசயை்." 

(சிக்பநட்டிை் இருந்து லமற்லகாள் காட்டப்பட்டது). 
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உங்கள் பயணத்திை் பணிவு முக்கிய சாராம்சம் 

 

பணிவு என்பது சீக்கிய மதத்தின் ஒரு முக்கிய அம்சமாகும். 

இதன்படி, சீக்கியரக்ள் கடவுளுக்கு முன்பாக பணிவுடன் வணங்க 

லவண்டும்.  பணிவு அை்ைது நிம்ரதா, பஞ்சாபியிை் பநருங்கிய 

பதாடரப்ுலடய பசாற்கள். நிம்ரதா என்பது குரப்ானியிை் 

தீவிரமாக ஊக்குவிக்கப்படும் ஒரு நற்பண்பு.  இந்த பஞ்சாபி 

வாரத்்லதயின் பமாழிபபயரப்்பு "அடக்கம்", "பலராபகாரம்" 

அை்ைது "அடக்கம்".   யாலரா ஒருவலர விட அவர ்அை்ைது அவள் 

சிறந்தவர ் அை்ைது முக்கியமானவர ் என்ற எண்ணத்தாை் மனம் 

திலசதிருப்பப்படாத ஒருவர.் 

சிக்கை் பகுதி - லமலை உள்ள சரியான வாக்கியம் அை்ை. 

இது அலனத்து மனிதரக்ளும் வளரத்்துக்பகாள்ள லவண்டிய 

முக்கியமான குணம் மற்றும் சீக்கியரக்ளின் மனநிலையின் 

இன்றியலமயாத பகுதியாகும். இந்த குணம் சீக்கியரக்ளுடன் 

எை்ைா லநரங்களிலும் இருக்க லவண்டும்.  

சீக்கிய ஆயுதக் களஞ்சியத்திை் உள்ள மற்ற நான்கு குணங்கள்: 

உண்லம (சனி), மனநிலறவு (சந்லதாக்), இரக்கம் (தயா) மற்றும் 

காதை் (பியார)். 

இந்த ஐந்து குணங்கள் ஒரு சீக்கியருக்கு இன்றியலமயாதது, 

லமலும் இந்த நற்பண்புகலள புகுதத்ுவதற்கும் அவரக்ளின் 

ஆளுலமயின் ஒரு பகுதியாக மாற்றுவதற்கும் தியானம் 

பசய்வதும் குரப்ானிலய ஓதுவதும் அவரக்ளின் கடலமயாகும். 

குர்பானி  மக்கு என்ன மசாை்கிறார்: 

அடலமயின் பைன் உள்ளுணரவ்ு அலமதி மற்றும் மகிழ்சச்ி. 

பணிவுடன் அவரக்ள் கடவுலள தியானம் பசய்கிறாரக்ள், சிறந்த 

பபாக்கிஷம். கடவுள் உணரவ்ுள்ளவர ் பணிவுடன் திலளத்தவர.்  

யாருலடய இதயம் இரக்கத்துடன் நிலையான பணிவுடன் 

ஆசீரவ்திக்கப்படட்ுள்ளது. சீக்கிய மதம் மனத்தாழ்லமலய 

கடவுளுக்கு முன்பாக பிசல்ச எடுக்கும் கிண்ணமாக கருதுகிறது.” 

குரு  ானக், சீக்கிய மதத்தின் முதை் குரு: 
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“உங்கள் மனதிை் அன்புடனும் பணிவுடனும் லகட்பதும் நம்புவதும், 

உள்ளத்திை் உள்ள புனித சன்னதியிை், பபயராை் உங்கலளத் 

தூய்லமப்படுதத்ுங்கள்." - SGGS பக்கம் 4. 

“மனநிலறலவ உங்கள் காது வலளயங்களாகவும், பணிவு 

உங்கள் பிசல்சக் கிண்ணமாகவும், தியானதல்த உங்கள் 

உடலுக்கு சாம்பைாகவும் ஆக்குங்கள்."-SGGS பக்கம் 6 

“பணிவு உைகிை், வாரத்்லத அழகு. ஒப்பற்ற அழகின் வடிவங்கள் 

அங்கு வடிவலமக்கப்படட்ுள்ளன." SGGS பக்கம் 8. 

“அடக்கம், பணிவு மற்றும் உள்ளுணரவ்ு புரிதை் என் மாமியார ்

மற்றும் மாமானார"் -SGGS பக்கம் 152. 
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            ஆன்மீகத்தத ந ாக்கிய பயணம் 

குரு கிர ்த சாஹிப் ஒரு  ித்திய ஜீவனுள்ள குரு,  சீக்கிய குருக்கள், இ ்து 

மற்றும் முஸ்லீம் புனிதரக்ளின் கவிதத அதமப்பு. அவரக்ள் மூைம் 

அதனத்து மனிதகுைத்திற்கும் கடவுள் மகாடுத்த வரப்பிரசாதம் இ ்த 

மதாகுப்பு.  குரு கிர ்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பாரத்வ எ ்த விதமான 

ஒடுக்குமுதறயும் இை்ைாத மதய்வீக  ீதிதய அடிப்பதடயாகக் மகாண்ட 

சமூகம்.  கிர ்தம் இ ்து மதம் மற்றும் இஸ்ைாம் ஆகியவற்றின் 

நவதங்கதள அங்கீகரித்து மதிக்கும் அநத நவதளயிை், இ ்த இரண்டு 

மதங்களுடனும் தார்மீக  ை்லிணக்கத்தத இது குறிக்கவிை்தை.  குரு 

கிர ்த் சாஹிப்பிை் மபண்கள் ஆண்களுக்கு  ிகரான பாத்திரங்களுடன் 

மிகவும் மதிக்கப்படுகிறாரக்ள்.  மபண்களுக்கு ஆண்களுக்கு  ிகரான 

ஆன்மாக்கள் உள்ளன, எனநவ விடுததைதய அதடவதற்கான சம 

வாய்ப்புகளுடன் தங்கள் ஆன்மீகத்தத வளரத்்துக் மகாள்ள சம உரிதம 

உள்ளது.   மபண்கள் அதனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் 

மதசச்ார்பற்ற  டவடிக்தககளிை் முன்னணி மத சதபகள் உடப்ட 

பங்நகற்கைாம். 

 

சீக்கிய மதம் சமத்துவம், சமூக  ீதி, மனித குைத்திற்கான நசதவ மற்றும் 

பிற மதங்களுக்கு சகிப்புத்தன்தம ஆகியவற்தற பரி ்துதரக்கிறது.  

அன்றாட வாழ்விை் இரக்கம், ந ரத்ம, பணிவு மற்றும் தாராள 

மனப்பான்தம ஆகியவற்றின் இைட்சியங்கதளக் கதடப்பிடிக்கும் 

நபாது, சீக்கிய மதத்தின் இன்றியதமயாத மசய்தி, ஆன்மீக பக்தி மற்றும் 

கடவுதள எப்நபாதும் வணங்குவதாகும். சீக்கிய மதத்தின் மூன்று முக்கிய 

நகாடப்ாடுகள் தியானம் மற்றும் கடவுதள  ிதனவு கூரத்ை், ந ரத்மயான 

வாழ்க்தகக்காக உதழப்பது மற்றும் மற்றவரக்ளுடன் பகிர ்்து 

மகாள்வது.  

 

ஆத்மா சா ்தியதடய இ ்த ஆன்மிகப் பயணம் நமற்மகாள்ளும் 

முயற்சிக்கு வாழ்த்துக்கள்.   மமாழிமபயரப்்பானது அசை்  ிதைக்கு 

ம ருக்கமாக இருக்க முடியாது, குறிப்பாக முழு குரு கிர ்த் சாஹிப் 

கவிததயிை் இருக்கும் நபாது மற்றும் உருவகங்களின் பயன்பாடு 

பணிதய மிகவும் கடினமாக்குகிறது.   மதய்வீக மசய்தியிை், இ ்து மற்றும் 

முஸ்லீம் புராணக் கததகள் மபரும்பாலும் பிரைஹத், ஹரன்ாகாஷ், 

ைக்்ஷமி, பிரம்மா நபான்றவற்தறப் பயன்படுத்துகின்றன.  தயவு மசய்து 

அவற்தறப் படிக்காமை், அவற்றின் அடிப்பதடச ் மசய்திதயப் 

புரி ்துமகாள்ளுங்கள்.  கடவுள் ஒருவநர, அவருடன் ஐக்கியம் மகாள்வது 

மனித வாழ்க்தகயின் குறிக்நகாள் என்பதிை் கவனம் 

மசலுத்தப்படுகிறது.  உங்கள் மமாழியிை் மதய்வீகச ் மசய்திதயப் 

மபறுவதற்காக, பை தன்னாரவ்த் மதாண்டரக்ளாை் இ ்தப் பணி பை 

ஆண்டுகளாகச ் மசய்யப்படட்ு வருகிறது.  உங்களிடம் ஏநதனும் 

நகள்விகள் இரு ்தாை், தயவுமசய்து walnut@gmail.com க்கு மின்னஞ்சை் 

அனுப்பவும், இ ்தப் பயணத்திை் உங்களுடன் நசர  ாங்கள் 

விரும்புகிநறாம். 
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